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@ megfelelés jelolése
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normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny,
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Lees instruktionshaftet for ibrugtagning / Lue kdyttdohje ennen kéyttod / Les instruksene for bruk / Lés bruksanvisningen innan anvéndning
/ Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun / Pfeététe si navod k obsluze pied pouzitim
/ red pouzitim si precitajte navod na pouzitie / Progitati upute prije upotrebe / Pro¢itati uputstvo pre upotrebe / ITpodyerere HHCTPYKIHsTA
npenn ynorpeba / Hasznalat elétt olvassa el a felhasznaldi kézikonyvet

For korrekt fastgorelse og justering henvises til brugsvejledningen / Katso oikea kiinnitys ja séto kéyttoohjeesta / For korrekt festing og
justering, se bruksanvisningen / For korrekt fastséttning och justering, se handboken / Za pravilno pritrditev in nastavitev glejte navodila za
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konzultirajte priru¢nik za korisnike / Za pravilno pri¢vrs¢ivanje i podesavanje konsultujte priru¢nik za korisnike / 3a mpaBuiHO 3akpenBase u
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Cette notice doit étre traduite (éventuellement), par le revendeur, dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé.

Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS:

Un harnais est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois).
Un harnais doit étre au préalable ajusté a la taille de I’opérateur. I faut régler, une fois pour toutes, les sangles de telle sorte que la sangle sous-fessicre
soit en place et que la plaque dorsale soit bien située entre les omoplates. Un harnais doit étre sanglé au plus prés du corps, sans exces, afin de laisser
libres les mouvements de I'utilisateur. Respectez les étapes suivantes :

Avant la premiére utilisation, I"utilisateur doit effectuer des essais de confort et de réglage, dans un lieu calme, afin de s’assurer que le harnais est a
la bonne taille et qu’il est correctement réglé. Sur un harnais, les points d’accrochage signalés par un A peuvent accepter un systéme antichute, les
points d’accrochage signalés par un A/2 doivent étre reliés ensemble pour étre connectés a un systéme antichute. De mani¢re générale, on recommande
d’utiliser I’accrochage dorsal dés que c’est possible car ¢’est la meilleure configuration pour la répartition des efforts par le corps humain.

Les points d’accrochage n’ayant pas de marquage A ou A/2 ne doivent pas étre utilisés pour connecter un systéme antichute.

Les points d’accrochage situés sur les cotés de la ceinture et au niveau du ventre ne doivent étre utilisés que pour le maintien au travail. Pendant
I'utilisation, veillez a vérifier réguliérement toutes les fixations et tous les éléments de réglage. Un harnais doit étre reli¢ a un systéme antichute par
I’intermédiaire de connecteurs (EN362).

CAS PARTICULIERS : Harnais avec marquage spécifique

Ex I12G¢T6 : Harnais conforme a la directive 94/9/CE selon normes NF EN 13463-1 :2009 et NF EN 13463-5 :2003 pour une utilisation en zone 1,
en atmosphére potentiellement explosive pour gaz, température d’utilisation T6. Appareil de catégorie IT groupe 2. L'utilisation d’un harnais dans une
zone pour laquelle il n’a pas été certifi¢ n’engage que la responsabilité de 'utilisateur. EN1149-5 : 2008 : Harnais permettant de dissiper les charges
¢électrostatiques pouvant s’accumuler sur un vétement en évitant ainsi de créer des décharges par étincelles (risques d’un incendie et/ou explosion) a
condition que le porteur soit relié a la terre - par des vétements et chaussures antistatiques par exemple.

Les sangles de ce harnais ont passé les tests de résis- Les sangles de ce harnais ont passé les tests de résistance
tance selon EN361:2002 aprés avoir été exposées a la selon EN361:2002 aprés avoir été exposées a des projections
chaleur et aux flammes selon ISO 15025:2002. de métal en fusion selon ISO 9150:2002.

La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.
Un harnais peut incorporer une ceinture de maintien au travail (EN 358). Respectez les instructions s’y rapportant.




Le point d’ancrage du harnais doit étre situé au-dessus de I’utilisateur et conforme a la norme EN 795 (résistance minimum : R>12kN — EN 795:2012 ou
R>10kN — EN 795:1996). Vérifiez que le travail soit effectu¢ de manicre a limiter I’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de
sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systéme antichute (espace
libre sous les pieds de I"utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de I'utilisateur doit étre au minimum de : voir notice de ’antichute.

Avant et pendant I’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité. La suspension
prolongée dans un harnais suite a une chute peut laisser différentes séquelles, ¢’est pourquoi il est essentiel que I’opération de sauvetage soit effectuée
d’une maniére aussi sécurisée et rapide que possible.

Un harnais doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I’utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de 1'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (< -30°C ou > 50°C), d’exposition prolongée aux ¢léments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢électriques, en cas de torsion du systeme antichute lors de I’utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation, vérifiez I’état du harnais : inspection visuelle afin de s’assurer de I’état des sangles (pas de début de coupure, de bralure et de
rétrécissement inhabituel), de I’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation), que
les connecteurs fonctionnent correctement (ouverture/verrouillage). En cas de déformation ou de doute, le harnais ne doit plus étre réutilisé. Aprés une
chute, le produit ne doit pas étre réutilisé et doit étre identifi¢ « HORS SERVICE » (voir le paragraphe « VERIFICATION »).

Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de r 1 un quel du harnais.

q! P

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :
Mati¢re sangle : polyester et/ou polyamide. Mati¢re boucles : acier traité, acier inoxydable et/ou aluminium.
Charge nominale maximale du harnais : 140 kg.

C QMPATIBILITES D’EMPLOI :

Le harnais doit étre incorporé dans un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) dans le but d’assurer que 1’énergie
développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure 4 6 kN. Un harnais antichute (EN361/EN358/EN813) est le seul dispositif de préhension du corps
qu’il soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une
autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY),
mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I’utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

Le harnais doit étre systématiquement vérifi¢ en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente, mandatée par celui-ci, afin de s’assurer de son état et donc de la sécurité de I"utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit)
apreés chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est
également recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloignez le harnais de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Nettoyez-le a I’eau et au savon, essuyez-le avec
un chiffon sec et suspendez-le dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme
pour les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation. Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline.
L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. Le harnais doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, a I’abri
des rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques.




This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use.

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS:

A harness is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). A harness
should first be adjusted to the size of the operator. The straps should be adjusted once and for all so that the sub-pelvic strap is in position and the back
plate is properly positioned between the shoulder blades. A harness should be adjusted as close as possible to the body, without excess, so as to leave
the operator freedom of movement. Observe the following steps:

Before use for the first time the user should carry out a comfort and adjustability test, in a safe place, to ensure that the harness is the correct size and has
been adjusted correctly. On a harness the attachment points marked A can accept a fall arrest system, the attachment points marked A/2 can be connected
together to be connected to a fall arrest system. In general, it is recommended to use the back attachment point whenever possible because this is the best
configuration for the human body to absorb forces.

Attachment points that are not marked with either A or A/2 must not be used for connecting a fall prevention device.
The ventral attachment point, as well as the attachment points located at the side of the belt are for work positioning only. During use make sure to check
all fastenings and adjustment elements regularly. A harness should be connected to a fall arrest system by EN362 connectors.

SPECIAL CASE: harnesses with special marking.

E.g. I12GcT6: Harness complying with Directive 94/9/CE according to standards NF EN 13463- :2009 and NF EN 13463-5:2003 for use in zone 1,
in potentially explosive atmospheres for gas, working temperature T6. Category II group 2 appliance. The use of a harness in a zone for which it has
not been certified is entirely at the user’s risk. EN1149-5: 2008: Harness serving to release the electrostatic charges that may accumulate on an item of
clothing, thus preventing spark discharges (fire and / or explosion risks) provided that the wearer is connected to the ground (for instance by antistatic
clothes and footwear).

The webbing of this harness has passed strength test as The webbing of this harness has passed strength test as per
per EN 361:2002 after being exposed to heat and flame EN 361:2002 after being exposed to small molten metal
according to ISO 15025:2002. splash according to ISO 9150:2002.

Product markings should be checked periodically for legibility.
A harness may include a work positioning belt (EN 358). Observe the instructions applying to it.




The harness anchorage point should be situated above the user and must comply with EN 795 (minimum strength: R>12kN - EN795:2012 or R>10kN -
EN795:1996). Make sure that the work is done in such a way as to limit the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons
and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under
the user’s feet). The clearance under the user’s feet should be a minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise. Suspension trauma can effect people
in different ways so it is essential that any rescue should be carried out safely as a quickly as possible.

A harness is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety, if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the harness before every use: visual inspection to check the condition of the straps (no signs of cuts, burns or abnormal shrinkage),
the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (opening/locking). In the event of
deformation or doubt the harness should be withdrawn from service. After a fall the product must not be reused and withdrawn from use (see section
VERIFICATION PROCEDURE).

Do not remove, add or replace any component of the harness.

TECHNICAL CHARACTERISTICS:
Strap material: polyester and/or polyamide. Buckle material: heat treated steel, stainless steel and/or aluminium.
Maximum rated load of the harness 140 kg.

SUITABILITY FOR USE:

The harness must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on the
user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (including EN361/EN358/EN813) is the only body-gripping device that may be used. It
may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the recommendations
on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The equipment has a service life of 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but
this duration may increase or decrease depending on how it is used and/or the results of annual checks.

The product must be checked systematically in case of doubt or after a fall and at least every year by the manufacturer or his authorised representative,
in order to guarantee its resistance and thus the safety of the end-user. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification;
date of inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the harness in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with water and soap, wipe it with a dry rag and
hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components
that have become damp during use. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil. Never use bleach or detergents. The
harness should be stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.




Diese Hinweise miissen (gegebenenfalls), vom Héndler, in die der Verwendung der Ausriistung entsprechende Landessprache tibersetzt werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht tiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Auffanggurt ist eine personliche Schutzausriistung und gehért einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden).
Ein Sicherheitsgeschirr muss zuerst an die Grofle des Bedieners angepasst werden. Die Gurte des Sicherheitsgeschirrs miissen ein fiir alle Mal

derart eingestellt werden, dass der Gurt unter dem Geséf3 an seinem Platz ist und dass die Riickenplatte richtig zwischen den Schulterblittern liegt.
Die Gurtbénder miissen mdglichst eng am Korper liegen, jedoch nicht zu fest, damit der Benutzer seine Bewegungsfreiheit behilt. Halten Sie die
folgenden Schritte ein:

Vor einem ersten Gebrauch muss der Benutzer an einem ruhigen Ort Komfort- und Einstellungsversuche durchfiihren und dadurch sicherstellen, dass das
Geschirr die richtige Grofe hat und passend eingestellt ist. Die Anschlagosen des Auffanggurts, die durch ein A gekennzeichnet sind konnen mit einem
Auffangsystem verbunden werden, Osen, die mit A/2 gekennzeichnet sind, miissen zusammen benutzt werden, um mit einem Auffangsystem verbunden
zu werden. Ganz allgemein wird empfohlen, die Riickenaufhingung bei jeder Gelegenheit zu verwenden, denn sie bietet die beste Konfiguration zum
Absorbieren der vom Kérper des Benutzers erzeugten Krifte.

Aufhingpunkte, die keine Kennzeichnung A oder A/2 haben, diirfen nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet werden. Die seitlich am
Giirtel und auf Bauchhéhe befindlichen Anhédngepunkte diirfen nur zur Positionssicherung bei der Arbeit verwendet werden. Wihrend des Einsatzes
miissen Sie regelméBig alle Befestigungen und alle Einstellungselemente tiberpriifen. Ein Sicherheitsgeschirr muss an einem Auffangsystemmit Hilfe
von Verbindungselementen/Karabinerhaken (EN362) befestigt werden.

SONDERFALL: Geschirr mit spezifischer Kennzeichnung.
Ex I12G¢T6: Geschirr in Ubereinstimmung mit der Richtlinie 94/9/EG gemiB den Normen NF EN 13463-1:2009 und NF EN 13463-5:2003 fiir einen
Gebrauch in Zone 1, in potentiell explosionsgefihrdeter Umgebung fiir Gas, Einsatztemperatur T6. Gerit der Kategorie IT Gruppe 2. Fiir den Gebrauch
des Geschirrs in einer Zone, fiir das es nicht zugelassen wurde, haftet allein der Benutzer. EN1149-5: 2008: Geschirr zum Ableiten statischer Ladungen,
die sich auf einem Kleidungsstiick ansammeln konnen, und daher Vermeiden von Funkenentladungen (Brand- und/oder Explosionsgefahr), sofern der
Trager geerdet ist, zum Beispiel durch antistatische Schuhe.

Die Riemen des Geschirrs haben die Stresstests be- Die Riemen des Geschirrs haben die Stresstests bestanden
standen als EN 361:2002 nach der Wirme ausgesetzt als EN361:2002 nach dem geschmolzenen Metallvorspriinge
ist und Flammen als ISO 15025:2002. ausgesetzt als ISO 9150:2002.

Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen muss in regelméfigen Abstinden gepriift werden.
Der Auffanggurt kann einen Gurt zur Arbeitspositionierung (EN358) haben. Bitte beachten Sie die fiir diesen Einsatz geltenden Anweisungen.




Der Anschlagpunkt sollte sich immer oberhalb des Benutzers befinden und der Norm EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN - EN 795:2012
oder R>10kN — EN 795:1996). Stellen Sie sicher, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die Gefahr einer Pendelwirkung und die Absturzhohe
eingeschrinkt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sollten Siesicherstellen, dass im Fall eines Abstiirzens fiir die normale Abwicklung
des Auffangsystems (Freiraum unter den Fiiflen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Der Freiraum unter den Fiilen des Benutzers muss mindestens
betragen: siche Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und wiihrend des Gebrauchs empfehlen wir Thnen, die nétigen MaBnahmen fiir einen eventuellen Rettungseinsatz zu treffen. Das auf einen Sturz
folgende ldngere Hingen in einem Geschirr kann diverse korperliche Schidden verursachen; es ist daher wichtig, dass die Rettung fachménnisch, sicher
und so rasch wie moglich erfolgt.

Dieser Auffanggurt darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person
verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstéinde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintrichtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall
Thren Arzt.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintréchtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar
bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > +50° C), bei ldngerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer
Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch den Zustand des Sicherheitsgeschirrs priifen: Sichtpriifung, um den Zustand der Gurtbinder (keine Schnittansitze, Verbrennungen,
keine ungewdhnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schéden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute
Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen (Sperren/Offnen). Bei Verformungen oder im Zweifelsfall darf das Sicherheitsgeschirr nicht mehr
verwendet werden. Nach einem Absturz darf das Gerit nicht wiederverwendet werden und muss mit ,,AUSSER BETRIEB* gekennzeichnet werden
(siehe Abschnitt , UBERPRUFUNG™").

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile des Auffanggurtes wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

TECHNISCHE MERKMALE:
Gurtband: Polyester und/oder Polyamid. Schnallenmaterial: vergiiteter Stahl, rostfreier Stahl und/oder Aluminium.
Maximale Nennlast des Geschirrs: 140 kg.

PRODUKTEIGNUNG:

Das Sicherheitsgeschirr muss in Verbindung mit einem Auffangsystem, wie in der Produktbeschreibung angegeben, verwendet werden (EN 363) um
sicherzustellen, dass die Auffangkrifte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361 / EN 358 / EN 813) ist die einzige Haltevorrichtung
am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere
beeintrichtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betridgt 10 Jahre (bei einer jihrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jéhrlichen Inspektion kiirzer oder linger ausfallen.

Das Sicherheitsgeschirr muss in Zweifelsfillen oder nach einem Sturz, sowie mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder einem von diesem
beauftragten Fachmann tiberpriift werden, damit der einwandfreie Zustand der Ausriistung und damit die Sicherheit des Benutzers gewihrleistet ist. Das
Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung
miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

PFLEGE UND LAGERUNG:(Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstanden in Beriihrung kommt und bewahren Sie ihn in der
Originalverpackung auf. Reinigen Sieden Auffanggurt mit Wasser und Seife. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum
aufhiéingen, damit der Auffanggurt trocknen kann. Nicht in der Nihe von offenem Feuer und Wérmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn
die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Metallteile werden mit einem mit Vaseline 6l getrinkten Lappen eingerieben. Chlorbleiche und
Reinigungsmittel diirfen auf keinen Fall verwendet werden. Der Auffanggurt muss vor Sonneneinstrahlung, Warme und Chemikalien geschiitzt in
einem trockenen, gut beliifteten temperierten Raum in der Originalverpackung gelagert werden.




Este folleto debe ser traducido (eventualmente) en el idioma del pais donde el equipo se utiliza, por el revendedor.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se haré responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra
que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un arnés es un equipo de proteccion individual, debera asignarse a un solo usuario (inicamente puede utilizarse por una persona a la vez). Un arnés
debe ajustarse previamente a la talla del operador. Las cintas deberan ajustarse, una vez por todas, de modo que la cinta que pasa por debajo de los
gluteos quede en su sitio y que la placa dorsal esté debidamente situada entre los omoplatos. Un arnés debe sujetarse lo mas cerca posible del cuerpo,
sin exceso, con el fin de dejar libres los movimientos del usuario. Respete las siguientes etapas:

Antes del primer uso, el usuario debe hacer pruebas de comodidad y de ajuste, en un lugar tranquilo, para asegurarse de que el arnés tiene el tamafio
adecuado y esta correctamente ajustado. En un arnés, los puntos de enganche sefialados con una A pueden aceptar un sistema de anticaida, los puntos de
enganche sefialados con una A/2 deben estar unidos para conectarse a un sistema de anticaida. Generalmente, se recomienda utilizar el enganche dorsal
en cuanto sea posible ya que es la mejor configuracion para que el cuerpo humano absorba los esfuerzos.

Los puntos de enganche que no tienen las marcas A o A/2 no deben utilizarse para conectar un sistema de anticaida.

Los puntos de enganche situados en los lados de la cintura y a nivel del vientre solo deben usarse para la sujecion durante el trabajo. Durante el uso,
debe comprobar regularmente todas las fijaciones y todos los elementos de ajuste. Un arnés debe conectarse a un sistema de anticaida por medio de
conectores (EN362).

CASO PARTICULAR: arnés con marcacion especifica.

Ex I12G¢T6: Arnés conforme a la directiva 94/9/CE segun las normas NF EN 13463-1:2009 y NF EN 13463-5:2003 para una utilizacion en zona 1,
en atmosfera potencialmente explosiva por gas, con una temperatura de utilizacion T6. Aparatos de categoria II, grupo 2. La utilizacion de un arnés
en una zona para la que no ha sido certificado, compromete solamente la responsabilidad del usuario. EN1149-5: 2008. Arnés que permite disipar las
cargas electroestaticas que pueden acumularse en una prenda de ropa, evitando asi crear descargas con chispas (riesgos de incendio y/o de explosion), a
condicion de que el portador de la prenda esté conectado a tierra por medio de ropa y calzado antiestético, por ejemplo.

Las correas del arnés han pasado las pruebas de resis- Las correas del arnés han pasado las pruebas de resistencia
tencia de acuerdo EN361:2002 después de haber sido de acuerdo EN 361:2002 después de haber sido expuesto a
expuesto al calor y las llamas como ISO 15025:2002. proyecciones de metal fundido como ISO 9150:2002.

La legibilidad de las marcaciones debe comprobarse periodicamente.
Un arnés puede incorporar una cintura de posicionamiento en el trabajo (EN358). Deberan respetarse las instrucciones relacionadas con ello.
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El punto de anclaje del arnés debe estar situado por encima del usuario (resistencia minima: 10 kN) y segtn la norma EN 795 (resistencia minima:
R>12 kN — EN 795:2012 0 R>10 kN — EN 795:1996). Comprobar que ¢l trabajo se efectiic de manera a limitar el efecto de péndulo, el riesgo y la altura
de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningtn obstaculo se oponga al desarrollo normal del
sistema de anticaida (espacio libre por debajo los pies del usuario). La altura de caida debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad. La suspension prolongada
en un arnés tras una caida puede dejar distintas secuelas, por lo que es esencial que la operacion de rescate se lleve a cabo de la manera mas segura y
rapida posible.

Un arnés debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y competente.
1Cuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Antes de cada utilizacion, comprobar el estado del arnés: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las cintas (no debera haber ningtin
inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningiin dafio visible), de las partes metélicas (ninguna deformacién ni
oxidacion), y que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura). En caso de deformacion o de duda, el arnés no deberé volverse a utilizar.
Después de una caida, el producto no debe ser reutilizado y debe identificarse como «FUERA DE SERVICIO» (véase el parrafo «COMPROBACION»).
Se prohibe suprimir, aiadir o sustituir cual a de los p del arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS:
Materia de la cinta: Poliéster y/o poliamida. Materia de las hebillas: Acero tratado, acero inoxidable y/o aluminio.
Carga nominal méaxima del arnés: 140 kg.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El arnés debe estar incorporado a un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN 361 / EN 358 / EN 813) es el unico dispositivo de prension del
cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre otra
funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por Kratos Safety), pero puede
ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

El arnés debe ser sistematicamente verificado en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el constructor o una persona competente,
acreditada por ¢l, para asegurarse de su estado y de hecho de la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito)
después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, y también se recomienda que
la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje el arnés de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua y jabon, séquelo con un trapo seco y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para
los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. Las partes metalicas se secaran con un pafio impregnado de aceite de
vaselina. Se prohiben terminantemente la lejia y los detergentes. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su embalaje,
al amparo de los rayos del sol, el calor y los productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte (eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato.

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I’uso, la verifica, la manutenzione ¢ lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

L’imbracatura ¢ un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (pud essere utilizzata solamente da una persona per volta).
L’imbracatura deve essere anticipatamente regolata in base alla taglia dell’operatore. E necessario regolare, una volta per tutte, le cinghie in modo tale
che la cinghia sotto-natica sia in posizione corretta e che la piastra dorsale sia accuratamente ubicata tra le scapole. L’imbracatura deve essere serrata
con le cinghie quanto pit possibile vicino al corpo, senza eccedere, in modo tale da garantire la liberta di movimento dell’utente. Rispettare le fasi di
seguito indicate:

Prima del primo utilizzo, I"utilizzatore deve effettuare delle prove di comfort e regolazione in un luogo calmo, in modo tale da assicurarsi che la taglia
dell’imbracatura sia giusta e che I’imbracatura sia regolata correttamente. Su un’imbracatura, i punti d’aggancio identificati da una A possono ospitare
un sistema anticaduta, mentre i punti d’aggancio identificati da A/2 devono essere interconnessi affinché possano essere collegati a un sistema anticaduta.
In linea generale, si raccomanda di utilizzare ’aggancio dorsale non appena possibile, poiché si tratta della migliore configurazione per I’assorbimento
degli sforzi dal corpo umano.

I punti d’aggancio che non sono identificati con A 0 A/2 non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta.

I punti d’aggancio posti lateralmente rispetto alla cintura a livello ventrale devono essere utilizzati esclusivamente per il posizionamento sul lavoro.
Durante I’uso, controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio e regolazione. L’imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta
mediante connettori (EN362).

CASO PARTICOLARE: imbracatura con marcatura specifica.

Es., I12G¢T6: imbracatura conforme alla Direttiva 94/9/CE ai sensi delle normative EN 13463-1:2009 ¢ EN 13463-5:2003 per un utilizzo in area 1, in
atmosfera potenzialmente esplosiva per la presenza di gas, temperatura d’utilizzo T6. Apparecchio di categoria II, gruppo 2. L'utilizzo di un’imbracatura
in un’area per la quale non ¢ stata certificata, implica solamente la responsabilita dell’utente. EN1149-5:2008: Imbracatura che consente di dissipare
le cariche elettrostatiche che potrebbero accumularsi sugli indumenti, evitando pertanto di creare delle scariche di scintille (rischio d’incendio e/o
d’esplosione), a condizione che I’utente sia collegato a terra — ad esempio, indossando indumenti e calzature antistatici.

Le cinghie della imbracatura hanno superato le prove Le cinghie della imbracatura hanno superato le prove di
di stress secondo EN 361:2002 dopo essere stato es- stress secondo EN361:2002 dopo essere stati esposti a
posto al calore e fiamme da ISO 15025:2002. proiezioni di metallo fuso da ISO 9150:2002.

E tassativo verificare, a cadenza periodica, la leggibilita delle marcature.
L’imbracatura pu¢ includere una cintura di mantenimento sul lavoro (EN358). Rispettare le relative istruzioni.
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1l punto daggancio dell’imbracatura deve essere ubicato al di sopra dell’utente e deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima: R>12kN
— EN795:2012 0 R>10kN —  EN 795:1996). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre I’effetto pendolare, il rischio e I’altezza di
caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento
del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell’utente). L’altezza libera sotto i piedi dell’utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del
dispositivo anticaduta.

Prima e durante I’uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza. Il fatto di rimanere sospesi
a lungo all’interno di un’imbracatura in seguito a una caduta pud comportare svariate conseguenze; per questo motivo ¢ fondamentale che I’intervento
di salvataggio sia effettuato in modo sicuro, ma anche il piti velocemente possibile.

L’imbracatura deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell’utente. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico.

Lutilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in caso
di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > +50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato dell’imbracatura: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie (nessun inizio di rottura, bruciatura o
restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione), nonché
il corretto funzionamento dei connettori (bloccaggio / apertura). In caso di deformazione o di dubbi, evitare di riutilizzare I’imbracatura. In seguito a una
caduta, il prodotto non deve essere riutilizzato e deve essere contrassegnato con la dicitura “FUORI USO” (v. paragrafo “VERIFICA”).

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente dell’imbracatura.

CARATTERISTICHE TECNICHE:
Materiale cinghia: poliestere e/o poliammide. Materiale anelli: acciaio trattato, acciaio inossidabile e/o alluminio.
Carico massimo nominale dell’imbracatura: 140 kg.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

L’imbracatura deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come definito nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che I’energia
prodotta durante 1’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361 / EN358 / EN813) ¢ il solo dispositivo di
prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

L’imbracatura deve essere sistematicamente controllata in caso di dubbio, di caduta e almeno ogni dodici mesi dal fabbricante o da persona competente
da questi autorizzata, al fine d’accertarne lo stato e quindi la sicurezza per I’utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo
ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva; si consiglia inoltre di
indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere 'imbracatura al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. Lavare con acqua e sapone,
quindi asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi
che sono stati soggetti all’'umidita durante 1"utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Le parti metalliche devono essere
asciugate con un panno imbevuto d’olio di vaselina. L’uso di candeggiante liquido e di detergenti & rigorosamente vietato. L’imbracatura deve essere
conservata nell’imballo originale, in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve venire a
contatto di alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel), door de doorverkoper, in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

Het harnas is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk
gebruikt worden). Een harnas moet vooraf worden aangepast aan de grootte van de gebruiker. De banden moet voor eens en voor altijd zo worden
ingesteld dat de band onder de billen op zijn plek zit en dat de rugplaat zicht goed tussen de schouderbladen bevindt. Een harnas moet zo dicht
mogelijk bij het lichaam worden omgesnoerd, zonder overdrijving zodat de gebruiker nog bewegingsvrijheid heeft. Volg de volgende stappen:

Voor het eerste gebruik moet de gebruiker op een rustige plek tests uitvoeren op het vlak van comfort en afstelling om zeker te zijn dat het harnas
de juiste maat heeft en correct is afgesteld. Op het harnas kunnen de bevestigingspunten die met A zijn aangeduid, worden gekoppeld aan een
valbeveiligingssysteem. De bevestigingspunten die zijn aangeduid met een A/2, moeten met elkaar worden verbonden om aan een valbeveiligingssysteem
gekoppeld te worden. Over het algemeen wordt aangeraden om indien mogelijk de rugkoppeling te gebruiken, omdat dit de beste opstelling is voor het
opnemen van de krachten door het menselijk lichaam.

De bevestigingspunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem.

De bevestigingspunten op de zijkanten van de gordel en ter hoogte van de buik mogen alleen worden gebruikt voor de werkpositionering. Tijdens het
gebruik moet u regelmatig alle bevestigingen en alle regelelementen controleren.

Een harnas moet aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN362).

SPECIAAL GEVAL: harnas met specifieke markering.

bv. I12G¢T6: Harnas conform de richtlijn 94/9/CE volgens normen NF EN 13463-1:2009 en NF EN 13463-5:2003 voor gebruik in zone 1, in een
potentieel explosieve atmosfeer voor gas, gebruikstemperatuur T6. Apparaat van categorie II groep 2. Het gebruik van een harnas in een zone waarvoor
hij niet gecertificeerd is, is voor volledige verantwoording van de gebruiker. EN1149-5: 2008: Harnas waarmee elektrostatische ladingen kunnen worden
afgeleid, die zich kunnen verzamelen in kleding, waardoor ontladingen door vonken kunnen worden vermeden (risico op brand en/of explosie) op
voorwaarde dat de drager is aangesloten op de aarde - bijvoorbeeld door antistatische kleding en schoenen.

De riemen van het harnas zijn geslaagd voor de stresst- De riemen van het harnas zijn geslaagd voor de stresstest vol-
est volgens EN 361:2002 na blootstelling aan hitte en gens EN 361:2002 na blootstelling aan gesmolten metaal zo
vlammen ISO 15025:2002. projecties ISO 9150:2002.

De leesbaarheid van de markeringen moet regelmatig gecontroleerd worden.
Een harnas kan een zekeringgordel bevatten. Leef de hierbij behorende instructies na.
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Het verankeringpunt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden bevinden en conform de norm EN 795 zijn (minimum weerstand: R>12kN
— EN 795:2012 of R>10kN — EN 795:1996). Controleer of het werk zo wordt uigevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden
beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het
valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal
zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te
kunnen voeren. Het lang opgehangen zijn in een harnas na een val kan verschillende gevolgen hebben. Daarom is het van essentieel belang dat de
reddingsoperatie zo veilig en snel mogelijk gebeurt.

Een harnas mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een opgeleid en
competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van twijfel
contact op met uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Controleer voor elk gebruik de staat van het harnas: visuele inspectie om de staat van de banden (geen beginnende insnijding, verbranding of ongewone
krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie) te controleren en om
te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling / opening). In geval van vervormingen of twijfel, mag het harnas niet meer gebruikt
worden. Na een val mag het product niet meer opnieuw worden gebruikt en moet het worden geidentificeerd als “BUITEN WERKEN” (zie paragraaf
“CONTROLES”).

Het is verboden om een onderdeel van het harnas te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

TECHNISCHE KENMERKEN:
Materiaal band: polyester en/of polyamide. Materiaal gespen: behandeld staal, roestvrij staal en/of aluminium.
Maximale nominale belasting van het harnas: 140 kg.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het harnas moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN 361 / EN 358 / EN 813) is de enige veiligheidsgordel
waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd athankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

Het harnas moet systematisch worden gecontroleerd door de fabrikant of door een door de fabrikant aangewezen deskundige in geval van twijfel, val
en minimaal elke twaalf maanden, om zich te verzekeren van zijn staat en dus van de veiligheid van de gebruiker. De beschrijving moet (schriftelijk)
aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de
beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u het harnas verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u het in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een droge doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur
of warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Metalen delen moeten worden afgenomen met een doek
met vaselineolie. Het gebruik van bleekwater en schoonmaakmiddelen is streng verboden. Het harnas moet worden opgeslagen in een donkere en
geventileerde ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona (ewentualnie), przez dystrybutora, na jezyk kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukeji. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:

Uprzaz jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wylacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wigcej niz jedna
osobg rownoczesnie). Przed uzyciem uprzaz musi zosta¢ odpowiednio dostosowana do talii uzytkownika. Trzeba raz a dobrze wyregulowa¢ tasmy w
taki sposob, aby pas pod posladkowy byt umieszczony w odpowiednim miejscu oraz Zeby plyta krggostupowa byta dobrze umieszczona pomigdzy
topatkami. Uprzaz musi by¢ dopasowana jak najblizej do ciala, ale bez przesady, tak, aby umozliwié¢ uzytkownikowi swobodg ruchow. Nalezy
przestrzega¢ nastgpujacych etapow:

Przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien wykona¢, w spokojnym miejscu, proby komfortu i regulacji, aby upewnic¢ sig, ze uprzaz jest
odpowiedniego rozmiaru i jest poprawnie wyregulowana. W uprzezy punkty zaczepu oznaczone symbolem A moga by¢ przypigte do systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, punkty zaczepu oznaczone symbolem A/2 musza by¢ polaczone razem tak aby tworzy¢ system zabezpieczajacy
przed upadkiem. Zasadniczo zaleca si¢ uzytkowanie kregostupowego punktu zaczepienia zawsze jezeli tylko jest to mozliwe poniewaz jest to najlepsze
rozwigzanie zapewniajace absorbcjg sit przez ciato ludzkie.

Punkty zaczepienia, ktore nie sa oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2 nie powinny by¢ wykorzystywane do podpigcia systemy
zabezpieczajacego przed upadkiem. Punkty mocowania znajdujace si¢ po bokach pasa i na poziomie brzucha powinny by¢ uzywane wylacznie do
podtrzymywania podczas pracy. Podczas uzytkowania sprawdzaé regularnie wszystkie mocowania i wszystkie elementy regulacji. Uprzaz musi by¢
potaczona z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem za pomoca odpowiednich tacznikow (EN362).

SZCZEGOLNY PRZYPADEK: uprzaz ze szczegblnym oznakowaniem.

Ex 112G¢T6: Uprzaz jest zgodna z dyrektywa 94/9/WE wg norm NF-EN 13463-1:2009 i NF-EN 13463-5:2003 do stosowania w strefie 1, w otoczeniu
zagrozonym wybuchem gazu, temperaturze pracy T6. Sprzet kategorii IT grupa 2. Uzytkownik ponosi wylaczng odpowiedzialno$¢ za korzystanie z
uprzezy w niezatwierdzonych certyfikatem miejscach. EN 1149-5:2008: Uprzaz pozwalajaca na rozproszenie fadunkow elektrostatycznych, jakie moga
gromadzi¢ si¢ na ubraniu, w celu zapobiegania wytadowaniom zdolnym do wywotywania zaptonéw (ryzyko pozaru i / lub wybuchu) pod warunkiem,
ze korzystajacy jest uziemiony — np. przez ubranie i buty antystatyczne.

Paski z uprzezy przeszly testy warunkow skrajnych Paski z uprzezy przeszty testy warunkow skrajnych wedtug
wedlug EN 361:2002 po wystawieniu na dzialanie EN 361:2002 po ekspozycji na stopionych metali jak projek-
ciepta i ptomieni ISO 15025:2002. cjach ISO 9150:2002.

Powinno si¢ okresowo sprawdza¢ czy oznakowanie jest nadal czytelne.
Uprzaz moze stanowi¢ czgs¢ sktadowa pasa przytrzymujacego uzytkownika w czasie pracy. Nalezy przestrzega¢ instrukeji, ktore sq z tym zwiazane.
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Punkt zaczepienia uprzegzy musi si¢ znajdowac nad uzytkownikiem i by¢ zgodny z norma EN 795 (wytrzymato$¢ minimalna: R>12kN — EN 795:2012
lub R>10kN — EN 795:1996). Nalezy upewnic¢ sig, ze praca jest wykonywana w taki sposob, aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysokos¢
upadku. Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, Ze w razie upadku, zadna przeszkoda nie stanie na drodze do
poprawnego rozwinigeia sig systemu zapobiegajacego przed upadkiem (wolna przestrzen pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzen pod stopami
uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjecie niezbgdnych $rodkoéw do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy. Diugotrwale zawieszenie
na uprzezy spowodowane upadkiem moze mie¢ powazne konsekwencje, dlatego tez wazne jest, aby czynnosci ratunkowe byly prowadzone w sposob
jak najbardziej bezpieczny i szybki.

Uprzaz moze by¢ uzytkowana wylacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby
przeszkolonej i kompetentnej. Uwaga ! Niektore srodki medyczne moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy
skontaktowa¢ sie z lekarzem.

Nalezy mie¢ $wiadomo$¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skuteczno$¢ sprzgtu, a wige zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika — s3 to m.in.
wystawienie sprzgtu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dtugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotno$¢), $rodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan uprzezy : Dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia sig czy stan tasm jest dobry (brak poczatkow

nacig¢, przepalenia si¢ lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czgéci jest dobry
(brak znieksztatcen i utlenief) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie (zamykajacy / otwarcie). W razie wykrycia znieksztalcenia lub jakichkolwiek
watpliwosci nie nalezy wigcej uzywac tej uprzezy. Po upadku produkt nie powinien by¢ ponownie uzywany i musi by¢ oznaczony jako ,,WYCOFANO
Z EKSPLOATACII”  (zob. rozdziat ,,PRZEGLAD”).

Zabrania si¢ usuwacé, dodawac lub zastgpowa¢ ktérykolwiek z elementow skladowych uprzezy.

PARAMETRY TECHNICZNE:

Materiat z ktorego wykonana jest tasma: Poliester lub/i poliamid. Materiat z ktorego wykonane sa sprzaczki: Stal ulepszona cieplnie, stal nierdzewna
lub/i aluminium.

Maks. obciazenie nominalne uprzezy: 140 kg.

ZASTOSOWANIE:

Uprzezy nalezy uzywac wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, Ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361 / EN 358 / EN 813) jest jedynym
dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementéw moze
wplywac na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentna osobg zatwierdzona przez
KRATOS SAFETY), ale moze by¢ przedtuzony lub skrocony w zalezno$ci od intensywnosci uzytkowania i/lub wynikow rocznego przegladu.

Uprzaz nalezy regularnie kontrolowa¢ w razie watpliwosci, upadku oraz przynajmniej raz na rok. Przeglad przeprowadza producent lub inna
upowazniona osoba wskazana przez producenta, w celu zapewnienia wlasciwego funkcjonowania uprzezy oraz bezpieczenstwa uzytkownika. Karte
opisowa produktu nalezy wypetni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; datg kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej;
zaleca sig rowniez odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac uprzaz w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czy$ci¢ woda i mydlem, wytrze¢
szmatka 1 powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschnaé¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W
przypadku zawilgocenia elementow urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowac w taki sam sposob. Czgsci metalowe nalezy wyciera¢ szmatka
nasaczona olejem parafinowym. Uzywanie do tych celow $rodkow zracych i detergentow jest surowo zabronione. Uprzaz nalezy przechowywac
W pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni stonecznych, ciepta i
produktow chemicznych.
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Este folheto deve ser traduzido (eventualmente) pelo revendedor no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrug¢des de utilizagdo, verificagdo, manutengdo ¢ armazenamento.

AKRATOS SAFETY néo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, direto ou indireto, ocorrido devido a uma utilizagao diferente da especificada
neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respetivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:
Um arnés é um equipamento de protegdo individual que deve ser atribuido a um unico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). Um

arnés deve ser previamente ajustado ao tamanho do utilizador. E preciso ajustar, de uma vez por todas, as correias, de forma que a correia subpélvica
fique bem colocada e que a placa dorsal fique entre as omoplatas. Um arnés deve ser apertado o mais perto possivel do corpo, sem excessos, de modo a
permitir os movimentos do utilizador. Respeite as seguintes etapas:

Antes da primeira utilizagdo, o utilizador deve avaliar o conforto e o ajuste, num local calmo, com o objetivo de assegurar que o arnés tem o tamanho
certo e que esta corretamente ajustado. Num arnés, os pontos de fixagdo assinalados por um A podem aceitar um sistema antiqueda, os pontos de fixagdo
assinalados por A/2 devem ser ligados em conjunto para serem integrados num sistema antiqueda. De modo geral, recomenda-se a utilizagio da fixagdo
dorsal sempre que possivel, pois ¢ a melhor forma de garantir a absor¢ao de esfor¢os pelo corpo humano.

Os pontos de fixagdo sem uma marcagio A ou A/2 ndo devem ser utilizados para ligar um sistema antiqueda.
Os pontos de fixagao nos lados do cinto ¢ ao nivel do ventre devem ser utilizados apenas durante os trabalhos. Durante a utilizagao, verifique regularmente
todas as fixagdes e elementos de ajuste. Um arnés deve ser ligado a um sistema antiqueda por meio de conectores (EN 362).

CASOS PARTICULARES: Arnés com marcagio especifica:

Ex.: I12GcT6: Arnés em conformidade com a Directiva 94/9/CE segundo as normas NF EN 13463-1:2009 e NF EN 13463-5:2003 para uma utilizagdo
na Zona 1, em atmosferas potencialmente explosivas por gés, temperatura de utilizagdo T6. Equipamento de categoria II, grupo 2. A utilizagdo de um
arnés numa zona para o qual ndo tenha sido certificado compromete a responsabilidade do utilizador. EN 1149-5: 2008: Arnés que permite dissipar
as cargas eletrostaticas que se podem acumular no vestuario, evitando assim a criagdo de descargas por faiscas (riscos de incéndio e/ou explosdo) sob
condig¢d@o de o portador estar ligado a terra — através de vestudrio e sapatos antiestaticos, por exemplo.

Verifique periodicamente a legibilidade das marcagdes.

As correias do arnés passaram os testes de stress de As correias do arnés passaram os testes de stress de acordo
acordo EN 361:2002 depois de ser exposto a calor ¢ as EN 361:2002 apos ser exposto a projecgdes de metal fundido
chamas como ISO 15025:2002. como ISO 9150:2002.

Um arnés pode incluir um cinto de posicionamento durante o trabalho. Respeite as instrug¢des que lhe dizem respeito.
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O ponto de fixagao do arnés deve estar situado acima do utilizador e em conformidade com a norma EN 795 (resisténcia minima: R > 12 kN - EN
795:2012 ou R > 10 kN — EN 795:1996). Verifique se o trabalho ¢ efetuado de forma a limitar o efeito pendular, o risco e a altura da queda. Por motivos
de seguranga e antes de cada utilizagdo, certifique-se de que, em caso de queda, nenhum obstaculo se opde ao funcionamento normal do sistema (espago
livre sob os pés do utilizador). A distancia vertical deve ser de, no minimo: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual opera¢do de salvamento em seguranga. A
suspensdo prolongada num arnés apos uma queda pode deixar diferentes sequelas. Por este motivo, ¢ importante que a operagdo de salvamento seja
realizada da forma mais rapida e mais segura possivel.

Um arnés deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente. Atencdo! Algumas condigdes clinicas podem afetar a seguranga do utilizador; em caso de divida, contacte o seu médico.

Preste atencdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposi¢do a
temperaturas extremas (< —30 °C ou > +50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restrigdes elétricas, em
caso de torgdo do sistema antiqueda em utilizagdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizacdo, verifique o estado do arnés: faga uma inspe¢do visual para confirmar o estado das correias (sem vestigios de cortes,
queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagio nem oxidagao) e se
os conectores estdo a funcionar corretamente (bloqueio / abertura). Em caso de deformagéo ou davida, o arnés ndo deve ser reutilizado. Apos uma queda,
o produto nio deve ser reutilizado e deve ser identificado como “FORA DE SERVICO” (consulte o paragrafo “VERIFICACAO”).

E proibido remover, adicionar ou substituir qualquer componente do arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS:
Material da correia: poliéster e/ou poliamida. Material das fivelas: ago tratado, ago inoxidavel e/ou aluminio.
Carga nominal méaxima do arnés: 140 kg.

CoOM IBILIDADES DE UTILIZAC AOQ:

O arnés ¢ utilizado com um sistema antiqueda, tal como descrito na ficha descritiva (consulte a norma EN 363), a fim de garantir que a energia gerada
durante a interrupg¢do da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN 361 / EN 358 / EN 813) ¢ o unico dispositivo de preensdo do corpo permitido.
Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda no qual cada fungao de seguranga possa interferir com outra fungio de seguranga. Assim, antes
de cada utilizag@o, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO

A vida util indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspegdo anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser superior ou inferior em fungéo da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

Um arnés deve ser sistematicamente verificado em caso de davida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo construtor ou por uma pessoa
competente, mandatada por este, de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida
(por escrito) apos cada verificagdo. A data da inspegdo e a data da inspegao seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente
que a data da inspegdo seguinte seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar obrigatoriamente)

Durante o transporte, mantenha o arnés afastado de qualquer peca cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com 4gua

e sabdo, enxague com um pano e pendure num local arejado, deixando-o secar naturalmente e longe de qualquer chama direta ou fonte de calor,
utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. As partes metélicas podem ser
enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e detergentes estdo rigorosamente proibidos. O arnés deve ser arrumado num local
ameno, seco ¢ arejado, dentro da respetiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor ¢ de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber oversattes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrorende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der matte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Faldsikringsselen er et personligt veernemiddel, som kun mé tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). En
faldsikringssele skal justeres efter operatorens storrelse. Stropperne skal justeres en gang for alle pa en made, sa seedestroppen er placeret rigtigt, og at
rygpladen er anbragt lige mellem skulderbladene. En faldsikringssele skal spaendes tet til kroppen, dog ikke for stramt. Brugeren kan kunne bevage
sig frit. Overhold folgende etaper:

For den ferste anvendelse skal brugeren teste komfort og indstilling et roligt sted for at sikre sig, at selen har den rette sterrelse og at den er justeret
korrekt.

Pa en faldsikringssele kan faestepunkter, som er vist med et A, kan acceptere et faldsikringssystem, og faestepunkterne vist med et A/2 skal forbindes med
hinanden for derefter at blive tilsluttet til et faldsikringssystem. Som regel anbefales det at anvende faestepunktet pa ryggen, nér det er muligt, for det er
den bedste konfiguration til at kroppen kan absorbere trykpavirkningerne.

Faestepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, ma ikke benyttes til at fastspande et faldsikringssystem.
Fastepunkterne pa bzltets sider og i hojde med maven mé kun benyttes til fastholdelse under arbejdet. Under brug, skal du jaevnligt kontrollere alle
fastgerelsespunkterne og alle indstillingsdele. En faldsele skal sattes til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN362).

SPECIEL SITUATION: sele med serlig markning.

Ex I12GcT6: Sele i overensstemmelse med direktiv 94/9/CE i henhold til NF EN 13463-1: 2009 og NF EN 13463-5: 2003 til brug i zone 1, i omrader
med potentielt eksplosive gasser, driftstemperatur T6. Udstyrskategori II-gruppe 2. Brugen af sele i et omride, som den ikke er certificeret til, er alene
under brugerens eget ansvar. EN1149-5: 2008: Scle, der tillader afladning af den elektrostatiske opladning, der kan forckomme i tojet og derved undga
gnistdannelse (risiko for brand og/eller eksplosion), forudsat at personen er jordet - gennem for eksempel antistatisk tej og sko.

Stropperne af selen har bestaet de stresstest som EN Stropperne af selen har bestiet de stresstest som EN
361:2002 efter at vaere blevet udsat for varme og flam- 361:2002 efter at veere blevet udsat for smeltet metal frem-
mer som ISO 15025:2002. spring som ISO 9150:2002.

Det skal kontrolleres med jeevne mellemrum, at markningerne er laselige.
Der kan szttes et stottebalte ind i en faldsele. Overhold instrukserne for dette.
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Faldsikringsselens faestepunkt skal befinde sig over brugeren og overholde EN 795 standarden (minimumsstyrke: 10 kN): R>12kN - DS/EN 795:2012
eller R>10kN - DS/EN 795:1996). Kontrollér, at arbejdet udferes pa en made, sa penduleffekt, risiko og faldleengde begraenses. Inden hver afbenyttelse
skal der af sikkerhedsmessige drsager serges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfeelde af fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere
(frit rum under brugerens fodder). Frihojden under brugerens fodder skal vare pa mindst: Se faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfere et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed. At vare
ophangt i leengere tid i en sele efter et styrt kan give en rakke folgelidelser, hvorfor det er yderst vigtigt, at redningsaktionen foretages sé sikkert og
hurtigt som muligt.

En faldsikringssele ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person.
Advarsel! Visse helbredsmassige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal
der kontaktes en laege.

Vear opmarksom pé de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfeelde af udsattelse for heje temperaturer (< -30°C
eller > 50°C), lengere varende udsettelse for klimatiske forhold (UV-stréler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skaeringer m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal faldsikringsselens tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne er i god tilstand (ingen begyndende
snit, brandmeerker eller usedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller
rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (lasning / abning). Hvis noget er deformeret, eller der er tvivlsspergsmal, ma faldselen ikke benyttes
igen. Efter et styrt, md produktet ikke anvendes igen og skal markeres med "IKKE I DRIFT” (se afsnittet "ZKONTROL”).

Det er forbudt at fjerne, tilfoje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa faldselen.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER:
Stropmateriale: polyester og/eller polyamid. Spander: Behandlet stél, rustfrit stdl og/eller aluminium.
Nominal selebelastning: 140 kg.

FORENELIG BRUG:

Faldsikringsselen ber indga i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363), med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er
tilladt at benytte. Det kan vere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pé en anden
sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ér (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men
denne kan oges cller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Faldselen ber altid efterses i tilfelde af tvivl og fald, og mindst hver tolvte maned, af fabrikanten eller en sagkyndig person befuldmzgtiget af denne, for
at kontrollere dens tilstand, og dermed brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet
og datoen for det naeste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal faldselen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand og sabe, tor af med en ter klud,
og hang faldselen op i et ventileret lokale for at lade den terre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme gelder for elementer,
som er blevet fugtige under brugen. Metaldelene skal aftorres med en klud opvredet i vaselineolie. Det er strengt forbudt at anvende klorin og
rengeringsmidler. Faldselen ber opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i sin emballage, uden at vaere udsat for solens straler, varme eller
kemiske produkter.
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Téama ohje tulee kddntad (tarvittaessa), jalleenmyyjén toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta kaytetdan.

Turvallisuussyistd noudata tiukasti kiytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kaytostd, kuin mitéd téssd
ohjeessa tarkoitetaan, dla siis ylitd timén varustuksen kéyttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Valjaat ovat henkildkohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkildn kiytossé kerrallaan. Valjaat on ensin sovitettava kayttdjille
sopiviksi. Hihnat on sovitettava pysyvisti niin, etté reisihihnat tulevat paikoilleen ja etté selkilevy tulee tarkasti lapaluiden viliin. Valjaat on
sovitettava mahdollisimman tukevasti keholle, ei kuitenkaan liian kireélle niin, ettd kdyttéjd pystyy liikehtiméén vapaasti. Toimi seuraavassa
jarjestyksessi:

Ennen ensimmiistd kéyttokertaa kayttdjan on tehtdvd mukavuus- ja sddtotestejd rauhallisessa paikassa varmistuakseen, ettd valjaat ovat oikean
kokoiset ja oikein sdddetyt. Valjaiden A-merkinndlld varustetut kiinnityspisteet voidaan liittdd suoraan putoamisenestojérjestelmaén. Valjaiden A/2-
merkinnélld varustetut kiinnityspisteet on liitettivd yhteen, jotta ne voidaan liittdd putoamisenestojérjestelmiin. Yleensd on suositeltavaa kéyttad
selkikiinnityspistettd aina kun se on mahdollista, koska titen paino jakautuu parhaiten tasaisesti koko keholle pudotessa.

Kiinnityspisteitd, joissa ei ole A- tai A/2-merkinté ei tule liittdd putoamisenestojarjestelméin. Vyon sivuille ja vatsan kohdalle sijoitettuja kiinnityspisteitd
saadaan kdyttdd ainoastaan tyontekijian tukemiseen. Tarkista kdyton aikana sdannollisesti kaikki kiinnitykset ja kaikki sdatolaitteet.
Valjaat tulee liittdd putoamisenestojérjestelmaén liittimien (EN362) avulla.

ERIKOISTAPAUS: erityismerkinnélld varustetut valjaat.

Ex I12GcT6: Direktiivin 94/9/EY kanssa yhdenmukaiset valjaat, standardien NF EN 13463-1 :2009 ja NF EN 13463-5 :2003 mukaisesti kiyttoon
alueella 1, jossa on mahdollinen kaasurdjihdyksen vaara, kiyttolampdtila T6. Luokan II, ryhmén 2 laite. Valjaiden kiytto alueella, johon sitd ei ole
sertifioitu tapahtuu kiyttdjin yksinomaisella vastuulla. EN1149-5 : 2008: Valjaat, joiden avulla voidaan hajottaa sihkostaattisia varauksia, joita
vaatteisiin voi kerddntyd, ja siten valttdd kipindpurkauksia (tulipalo- ja/tai rdjahdysvaara), silld ehdolla, ettd valjaiden kantaja on kiinni maassa -
esimerkiksi antistaattisten vaatteiden tai kenkien vilitykselld.

Hihnat valjaiden ovat lépéisseet stressitestit mu- Hihnat valjaiden ovat lépéisseet stressitestit mukaan EN
kaan EN 361:2002 jilkeen kuumassa ja lickkien ISO 361:2002 jilkeen altistuvat sulaa metallia ennakoidut ISO
15025:2002. 9150:2002.

Merkintojen luettavuus on tarkistettava sdannollisesti.
Valjaissa voi olla turva tukivyd (EN358). Noudata sen kiyttoohjeita.
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Turvavaljaiden ankkurointipisteen on sijaittava kédyttdjan yldpuolella ja oltava standardin EN 795 mukainen (minimi ankkurointivoima: R > 12 kN
— EN 795:2012 tai R > 10 kN — EN 795:1996). Ennen tyon aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisimman pienet
ja heiluminen on mahdollisimman vihdistd. Turvallisuussyisté ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikaén este héiritse putoamisenestojirjestelmin
normaalia toimintaa (vapaa tila kdyttdjin jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintddn: katso putoamisenestolaitteen
ohjekirjasta.

Ennen kiyttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkildiden pelastamiseksi. Pitkddn kestdvé riippuminen valjaissa putoamisen jalkeen voi jdttdd erilaisia traumoja. Siksi on ehdottoman tarkeda, ettd
pelastustoiminta tapahtuu mahdollisimman turvallisesti ja nopeasti.

Valjaita saa kiyttdd vain koulutettu, pétevi ja fyysiset valmiudet omaava henkild tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilon
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut ladkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti kdyttéjén turvallisuuteen. Epdvarmassa tapauksessa, ota yhteys
ladkariin.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyé ja vaarantaa kidyttdjén turvallisuuden altistuttacssa darilimpétiloille (< -30 °C tai >
50 °C), altistuttaessa pitkékestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sihkdjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojirjestelmin
kiertymiselle kdyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Aina ennen kéyttod, tarkista valjaiden yleiskunto: tarkista silmdmaéaraisesti hihnat (ettei ole repedmid, palojilkié ja epanormaalia kutistumista), ompeleet
(ettei ole selvai ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) seki liittimien moitteeton toiminta (lukitus / avaus). Valjaita ei
tule kdyttdd, jos havaitaan muodonmuutosta ja epdvarmoissa tapauksissa. Putoamisen jilkeen tuote on poistettava kdytostd ja merkittdvd merkinndlla
”"EPAKUNNOSSA” (katso kohta "TARKASTUS”).

Tiaiden I ey

ien p tai on ehdottomasti kielletty.

TEKNISET TIEDOT:
Hihnamateriaali: polyesteri ja/tai polyamidi. Lenkki materiaali: kisitelty terés, ruostumaton terés ja/tai alumiini.
Turvavaljaiden nimellinen enimmaiskuormitus: 140 kg.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Valjaat tiytyy yhdistdd selityskortissa médritellyn kaltaiseen putoamisenestojérjestelmdan (EN 363) sen varmistamiseksi, ettd putoamisen
pysahtymishetkelld kehittyvi energia on alle 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361 / EN 358 / EN 813) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka
kéyttd on luvallista. Oman putoamisenestojérjestelmin luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hiritd jotakin toista
turvallisuustoimintoa. Niinpd ennen jokaista kiyttod, perehdy jarjestelmén kunkin osan kéyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiyttoika on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymén pétevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kéytosté ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Valmistajan tai timan valtuuttaman pétevin henkilon tulee tarkastaa valjaat jérjestelmallisesti epéselvissi tilanteissa, putoamisen jilkeen ja vihintién
kerran vuodessa, jotta varmistutaan niiden kunnosta ja siten kéyttdjén turvallisuudesta. Tuotetta koskeva selityskortti on tdytettava (kirjallisesti)
joka tarkastuksen jélkeen, tarkastuspdivd ja seuraava tarkastuspdivd on merkittivd selityskorttiin. Lisdksi suosittelemme seuraavan tarkastuspéivin
merkitsemisti itse tuotteeseen.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia mériyksii)

Kuljetuksen aikana pidé valjaat etddlld leikkaavista osista ja séilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista valjaat vedelld ja saippualla, pyyhi kuivalla
liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta ne voivat kuivua luonnollisesti ja etéilld avotulesta tai suorista limmonlahteistd. Sama
koskee my6s kidyton aikana kostuneita osia. Metalliosat pyyhitdéan vaseliinioljyyn kastetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja pesuaineiden kéytt6 on
ehdottomasti kiellettyé. Valjaat tulee sdilyttda omassa pakkauksessaan huoneenldmpdisessd, kuivassa paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto, suojassa
auringonvalolta, limmolti ja kemikaaleilta.

23




Denne informasjonen ma oversettes til spraket i det landet hvor utstyret skal brukes (eventuelt av forhandler).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret mé ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). En sele ma forst tilpasses storrelsen pa
operateren. Den ma reguleres én gang for alle, stroppene er av den typen som reguleres slik at stroppen pa setet settes pa plass og bakplaten plasseres
riktig mellom skulderbladene. En sele mé veere festet pa eller naer kroppen, uten & veere for stram, slik at den tillater fri bevegelse for brukeren. Folg
folgende fremgangsmate:

For produktet tas i bruk for forste gang, mé brukeren foreta komfortprover og justeringer pa et rolig sted for & forsikre seg om at selen har riktig sterrelse
og at den er korrekt justert. Pa selen kan festepunktene som er merket med A tle et fallsikringssystem, festepunktene merket med A/2 mé kobles sammen
for & kobles til et fallsikringssystem. Vanligvis anbefaler vi at du bruker de bakre festepunktene der det er mulig, fordi det er den beste konfigurasjonen
for & absorbere vekten av menneskekroppen.

Festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 ma ikke brukes til & koble til et fallsikringssystem. Festepunktene pé sidene av beltet og pd magen,
ma ikke brukes til opprettholdelse i arbeidsstilling. Under bruk ma alle fester og justeringselementer kontrolleres regelmessig.
En sele ma veere koblet til et fallsikringssystem med hjelp av koblingene (EN362).

SPESIELL SITUASJON: Sele med serskilt merking.

Ex I12G¢T6: Sele i overensstemmelse med direktiv 94/9/CE i henhold til NF EN 13463-1: 2009 og NF EN 13463-5: 2003 til bruk i sone 1, i omrader
med potensielt eksplosive gasser, driftstemperatur T6. Utstyrskategori II-gruppe 2. Bruken av sele i et omrade som den ikke er sertifisert for skjer pa
brukerens eget ansvar. EN1149-5: 2008: Sele som tillater utladning av den elektrostatiske opplading som kan forekomme i toyet og derved unngé
gnistdannelse (risiko for brann og/eller eksplosjon), forutsatt at personen er jordet - gjennom for eksempel antistatisk toy og sko.

Stroppene av selen har bestatt stresstester EN361:2002 Stroppene av selen har bestatt stresstester EN361:2002 etter
etter 4 ha blitt utsatt for varme og flammer som ISO 4 ha blitt eksponert for smeltet metall som fremspring ISO
15025:2002. 9150:2002.

Lesbarheten pa merkingen ber sjekkes regelmessig.
En sele kan integrere et belte til arbeidsposisjonering. Folg de aktuelle instruksjonene.
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Festepunktet pa selen ma plasseres over brukeren , og veere i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimum motstand: R>12kN — EN 795:2012
eller R>10kN — EN 795:1996). Serg for at arbeidet utfores pa en méte som gir minimale pendelbevegelser, risiko og fallheyde. Av sikkerhetsgrunner og
for hver gangs bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for det normale fallsikringssystemet (fri plass under fottene til brukeren).
Klaringen under fottene til brukeren ma vaere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruken anbefaler vi 4 iverksette nedvendige tiltak for & kunne foreta en redningsoperasjon pa en fullstendig sikker mate. Dersom man
etter et fall blir hengende i en sele over lengre tid, kan det fere til forskjellige skader. Derfor er det sveert viktig at en redningsaksjon blir utfort pa en sa
sikker og rask mate som mulig.

En sele méd kun brukes av opplerte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fitt oppleaering og er kompetent. Viktig!
Enkelte medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.

Ver oppmerksom pé farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma tilstanden til selen kontrolleres: visuelt ettersyn for a verifisere tilstanden pa stroppene (ingen kutt, brannmerker eller uvanlig
krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene fungerer
riktig (ldsing / apning). Ved deformasjon eller tvil om tilstanden ma selen ikke brukes pa nytt. Etter et fall mé ikke produktet tas i bruk igjen, men bli
merket som "DEFEKT” (se avsnittet "KONTROLL”).

Det er forbudt 4 fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene p selen.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER:
Selemateriale: polyester og/eller polyamid. Materiale pa koblinger/spenner: Stal, rustfritt stal og/eller aluminium.
Nominal maksimallast for selen: 140 kg.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:
Selen mé brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for & sikre at energien som utvikles nar fallet stanses, ikke
overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vere farlig &
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate ma du for hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.
KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den arlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfoeres av en kompetent
inspektor), men dette kan ekes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.
Selen mé undersekes systematisk i tilfelle tvil om utstyret fungerer som det skal, i tilfelle fall og minimum én gang érlig av produsenten eller en
kompetent person som utnevnes av produsenten. Dette er for a sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske
produktarket mé fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket.
Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt pa produktet.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Under transport mé du unngé at selen kommer i neerheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og sépe
og terkes av med en klut. La deretter utstyret lufttorke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det
samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Metalldeler ma smores med en klut med vaselinolje. Blekemidler og vaskemidler ma ikke
bruke. Selen méd oppbevares i emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstréler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor (eventuellt) dversittas av aterforséljaren till det sprak som talas i det land dér utrustningen skall anvéndas.

For din egen sikerhet bor du noga folja bruksanvisningen i friga om anvindning, kontroll, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvindning dn den som foreskrivs i denna
text. De gréinser for utrustningens anvindningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En sele ér en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvindare (far inte anvindas av mer @n en person samtidigt). Selen maste i forvig
anpassas till operatorens midja. Remmarna ska regleras en ging for alla sa att sittremmarna sitter pa plats och ryggplattan ér rétt placerad mellan
skulderbladen. Selen ska spdnnas sa att den sitter nara kroppen utan att hindra anvindarens rorelser. Folj foljande etapper:

Fore forsta anvandningen maste anvéndaren utfor komforttest och justering, pa en lugn plats for att sékerstilla att selen har ritt storlek och att den ar
korrekt justerad. Ett fallskyddssystem kan kopplas till forankringspunkterna som ér markerade med ett A péd en sele. De forankringspunkter som ar
markerade med ett A/2 méste forst forenas for att sedan kopplas till ett fallskyddssystem. I allménhet dr det rekommenderat att anvinda ryggforankringen
nar det dr mojligt, eftersom det dr den bista konfigurationen for att kroppen ska absorbera pakéanningen.

Ett fallskyddssystem far inte kopplas till forankringspunkter som inte ar markta med A eller A/2.
Fistpunkter pa biltets sidor och vid magen far endast anvindas for stod vid arbete. Under anvindning, vara noga med att regelbundet kontrollera alla
fastpunkter och alla justeringsenheter. En sele far inte kopplas till ett fallskyddssystem med hjélp av kopplingsanordningar (EN362).

SARFALL: scle med speciell markering.

Ex I12GcT6: Sele som dverensstimmer med forhéllningsorder 94/9/CE enligt standard SS EN 13463-1:2009 och SS EN 13463-5:2003 for att anviindas
izon 1, i for gas potentiellt explosiv atmosfir, anvandningstemperatur T6 (85C®). Anordning i kategori II grupp 2. Anvindning av en sele i en zon som
den inte blivit certifierad for sker helt pd anvindarens eget ansvar. EN1149-5: 2008: Scle som gor det mojligt att skingra den elektrostatiska laddning
som kan lagras pé ett kladesplagg for att pa s vis undvika att urladdningar genom gnistor skapas (risk for brand och/eller explosion), under forutséttning
att béraren &r i kontakt med marken — t ex. genom antistatiska kldder och skor.”

Banden av selen har klarat stresstesterna enligt EN Banden av selen har klarat stresstesterna enligt EN 361:2002
361:2002 efter att ha utsatts for virme och lagor som efter att ha utsatts for smilt metall prognoser som ISO
ISO 15025:2002. 9150:2002.

Kontrollera regelbundet att markningen &r laslig.
En sele kan omfatta ett stodbilte. F6lj tillhorande anvisningar.
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Selens forankringspunkt maste vara placerad ovanfor anvdndaren och méste dverensstimma med normen EN 795 (minsta hallfasthet: R>12kN - EN
795:2012 eller R>10kN — EN 795:1996). Kontrollera att arbetet utfors pa ett sitt som begransar pendeleffekten, risken for fall och fallets hojd. Av
sikerhetsskil och fore varje anvandning, se till att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri hojd under anvindarens fotter).
Fallhdjden under anvindarens fotter ska vara minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvindningen ér det rekommenderat att vidta nodvindiga atgarder for att pa ett sékert sitt kunna genomfora en eventuell riddning.
Langvarig upphingning i en sele efter ett fall kan ge upphov till olika efterverkningar och dérfor dr det viktigt att rdddningsinsatsen genomfors pé ett
sd sikert och snabbt sitt som mojligt.

En sele far endast anvindas av utbildade personer eller under en utbildad och behérig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstind kan péverka
anvindarens sakerhet. Vid tveksamhet, kontakta din ldkare.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och dérmed sikerheten for anvindaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30°C eller > 50°C), langvarig exponering for vider och vind (UV-strilar, fukt), kemiska produkter, elektriska spianningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anviandning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera selens skick fore varje anvindning. Gor en okulér kontroll av remmarna (leta efter borjan till sprickor, briannskador och ovanlig krympning),
sommarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar pa ritt sitt (lasning / 5ppning). Selen
far inte anvindas igen om den har deformerats eller om du ér tveksam. Efter ett fall, far inte produkten ateranvindas och méste mérkas «UR DRIFT»
(se avsnittet kKONTROLL»).

Det dr forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut selens olika delar.

TEKNISKA EGENSKAPER:
Material remmar: polyester och/eller polyamid. Material 6glor: behandlat stal, rostfritt stal och/eller aluminium.
Selens hogsta nominella last: 140 kg.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Selen bor inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN 363) med syftet att se till att energin som utvecklas nir fallet
stoppas ér mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) ir den enda falskyddsanordning for kroppen som fér anvindas. Det kan vara
forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sidkerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan sékerhetsfunktion. Darfor bor du
alltid ldsa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéndas innan anviandning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslidngd ar tio dr (i enlighet med den érliga inspektion som godkénts av KRATOS SAFETY och genomfGrs av en kompetent
inspektdr) men kan vara hogre eller ligre beroende pa hur produkten anvinds och/eller beroende av érliga kontroller.

Selen bor systematiskt kontrolleras om man kidnner nagon som helst tveksamhet om dess skick, eller vid fall och minst tolfte manad, antingen av
tillverkaren eller en behdrig person som auktoriserats av tillverkaren, for att tillforsikra om dess skick samt anvindarens sikerhet. Produktens
informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for ndsta inspektion ska anges i
beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for ndsta inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att selen under transport halls avskild fran vassa delar och forvara den i dess forpackning. Rengor med vatten och tval, torka av med en torr trasa
och hing upp pa en vil ventilerad plats dir den kan torka naturligt och undan direkta virmekéllor som eld eller andra viarmekéllor. Samma giller for
de delar som blivit fuktiga under anvéindningen. Metalldelarna bor torkas med en trasa indrénkt i vaselinolja. Blekmedel och rengéringsmedel skall
absolut inte anviindas. Selen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad, torr och luftig plats, undan direkt solljus, virme och kemiska produkter.
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Za ta navodila mora trgovec preskrbeti prevod (kot je ustrezno) v jezik drzave, v kateri se uporabljajo naprave.

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Varovalni pas je naprava za osebno za3¢ito, namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno ga lahko uporablja le ena oseba). Varovalni pas je treba
najprej prilagoditi velikosti uporabnika. Enkrat in dokon¢no je treba nastaviti trakove tako, da je trak pod zadnjico na svojem mestu in da je hrbtna
plos¢ica name$cena to¢no med lopaticama. Varovalni pas je treba opasati ¢im blizje telesu, vendar ne pretesno, da je omogoceno prosto gibanje
uporabnika. Upostevajte naslednje korake:

Uporabnik mora pred prvo uporabo na mirnem obmocju preskusiti udobje in nastavitve ter se prepricati, da je velikost varovalnega pasu ustrezna in da
je pas pravilno nastavljen. Na varovalnem pasu lahko tocke sidris¢a z oznako A sprejmejo sistem za zaustavljanje padca, tocke sidris¢a z oznako A/2 pa
je treba medsebojno povezati, da se lahko priklju¢ijo na sistem za zaustavljanje padca. Na splosno je priporo¢ljivo, da se po moznosti uporablja hrbtna
tocka sidriSca, saj je to najboljsa konfiguracija za porazdelitev sil, ki delujejo na ¢lovesko telo.

Tocke sidris¢a, ki nimajo oznake A ali A/2, se ne smejo uporabljati za povezavo sistema za zaustavljanje padca. Pritrdilne tocke ob straneh varovalnega
pasu in na trebuhu se lahko uporabljajo izklju¢no za namestitev pri delu. Med uporabo redno preverjajte vse pritrdilne elemente in elemente za nastavitev.
Varovalni pas je treba povezati s sistemom za zaustavljanje padca s pomoc¢jo spojnih elementov (EN362).

POSEBEN PRIMER: Varovalni pas s posebno oznako

Npr. I12G¢T6: Varovalni pas v skladu z Direktivo 94/9/ES na podlagi standardov NF EN 13463-1 :2009 in NF EN 13463-5 :2003 za uporabo v coni 1
potencialno eksplozivne atmosfere za plin, temperatura delovanja T6. Naprava kategorije I1, skupina 2. Uporaba varovalnega pasu v obmod&ju, za katero
ni certificiran, poteka izkljuéno na odgovornost uporabnika. EN1149-5: 2008: Varovalni pas omogoca razprsitev elektrostaticnega naboja, ki se lahko
nakopic¢i na oblacilu ter tako prepreci razelektritve z iskrenjem (nevarnost pozara in/ali eksplozije) pod pogojem, da je nosilec povezan z zemljo — npr.
prek oblagil in antistati¢ne obutve.

Trakovi pas so opravili so stres testi v skladu EN Trakovi pas so opravili so stres testi v skladu EN 361:2002
361:2002 potem ko je bil izpostavljen visokim tem- potem ko je bil izpostavljen staljene kovine projekcije so
peraturam in plameni kot ISO 15025:2002. 1SO 9150:2002.

Citljivost znakov je treba redno pregledovati.
Varovalni pas lahko vkljucuje varovalni delovni pas. Upostevajte navodila, ki se nanasajo na to.
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Tocka sidris¢a varovalnega pasu mora biti nad uporabnikom in skladna s standardom EN 795 (najmanjsa nosilnost: R > 12 kN — EN 795:2012 ali R >
10 kN — EN 795:1996). Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji u¢inek nihanja, tveganje in visina padca. Iz varnostnih razlogov in pred vsako
uporabo se prepricajte, da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika).
Prosta vi§ina pod nogami uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovitge vse potrebno za morebitno varno reSevanje. Dalj$e visenje v varovalnem pasu po padcu lahko
pusti razli¢ne posledice, zato je kljutnega pomena, da se zagotovi ¢im varnej$e in ¢im hitrejSe reSevanje.

Varovalni pas lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale ucinkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< —30 °C ali > 50 °C), dalje izpostavljanje zunanjim vremenskim vplivom (UV-Zarki, vlaznost), kemi¢nim snovem, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi lahko povzro¢ili strganje, itd.

Pred vsako uporabo preverite stanje varovalnega pasu: vizualni pregled za preverjanje stanja trakov (brez zarez, oZganosti in nenavadnega zoZenja),
stanja §ivov (ni vidnih poskodb), stanja kovinskih delov (brez deformacij ali oksidacije), pravilnega delovanja spojnih elementov (zaklepanje /
odpiranje). V primeru deformacij ali dvoma se varovalni pas ne sme ponovno uporabiti. Po padcu izdelka ne smete ve¢ ponovno uporabiti, temve¢ ga
morate oznaciti z »NE DELUJE« (glejte odstavek »PREVERJANJE«).

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

TEHNICNE LASTNOSTI:
Material traku: poliester in/ali poliamid. Material zank: obdelano jeklo, nerjavece jeklo in/ali aluminij.
Najvecja nazivna obremenitev varovalnega pasu: 140 kg

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Varovalni pas mora biti vkljucen v sistem za zaustavljanje padcev, tako kot je dolo¢eno v opisnem listu (EN 363), s ¢imer se zagotovi, da je energija, ki
se razvije med zaustavljanjem padca, manjsa od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361 / EN 358 / EN 813) je edino jermenje za telo, ki
ga je dovoljeno uporabljati. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo
varnostno funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo preverite priporo€ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblasceni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko podaljsa
ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no pregledati varovalni pas v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da preveri njegovo stanje in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju
izdelka — datum preverjanja in datum naslednjega preverjanja morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega
preverjanja navede na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upostevajte navodila)

Med prevozom varovalni pas zaiéitite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalazi. Cistite ga z milnico, obrisite s suho krpo in obesite v dobro
prezraéevanem prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med
uporabo. Kovinske dele lahko obrisete s krpo, namoceno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Varovalni pas mora biti
shranjen v zmerno toplem, suhem in prezradevanem prostoru, v svoji embalaZi, stran od son¢ne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu tanitma yazis1 ekipmanin kullanilacag: tilkenin diline ¢evrilmelidir (muhtemelen satici tarafindan.)

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli hi¢bir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarini agacak sekilde kullanilmamalidir!

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Emniyet kemeri bir bireysel koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir). Kemer
onceden kullanicinin boyuna gore ayarlanmalidir. Kalganin altindan gegen kayislar tam yerine oturacak sekilde takilmali, sirta gelen plaka iki kiirek
kemiginin ortasina gelecek sekilde ayarlanmalidir. Bu ayar bir kere yapilir ve sonraki kullamimlar igin daima gegerli olur. Aski kayis1 viicudu iyi saracak
sekilde ama kullanicinin hareket kabiliyetini sinirlamayacak ve fazla stkmayacak bigimde ayarlanmalidir. Asagida belirtilen asamalara uygun hareket
ediniz:

ilk kullanimdan 6nce, kullanici sakin bir yerde konfor ve ayar denemeleri yapmali ve emniyet kemerinin dogru boyda ve ayarda oldugunu denetlemelidir.
Bir kemerin tizerinde “A” harfiyle isaretlenen asilma noktalar1 diismeyi engelleyici bir sistemi kabul edebilir. “A/2” ile isaretlenen sabitleme noktalar
diismeyi engelleyici bir sisteme baglanmak amaciyla bir araya getirilmelidir. Genel olarak sirttaki asilma noktasimnin miimkiin olan her durumda
kullanilmast tavsiye edilmektedir ¢iinkii uygulanan kuvvetlerin insan viicuduna en iyi bicimde yayilmasini saglayan konfigiirasyon budur.

A veya A/2 isaretini tasimayan asilma noktalari diismeyi engelleyici bir sistemi baglamak i¢in kullanilmamalidir. Kemerin yanlarinda ve karm
seviyesindeki baglama noktalari sadece ise destek sunmak i¢in kullanilmalidir. Kullanim sirasinda biitiin baglantilari ve ayar unsurlarini diizenli olarak
kontrol ediniz.

Emniyet kemeri diismeyi engelleyici sisteme baglanti elemanlari yardimiyla baglanmalidir (EN362).

OZEL DURUM: Ozel isaretli emniyet kemeri.

Ornegin I12GcT6 : 1 numarah bélgede, gaz icin patlama olasilig1 bulunan atmosferde kullanmak igin NF EN 13463-1:2009 ve NF EN 13463-5:2003
normlarina gére 94/9/CE Direktifine uygun emniyet kemeri. Kullanma 1sis1 T6. Kategori II, grup 2 ekipman. Emniyet kemerinin onaylanmadig: bir
bolgede kullanilmast sadece kullanicinin sorumlulugunu altindadir.

EN1149-5: 2008. Kullanicinin 6rnegin anti statik giysi ve ayakkabilar yardimiyla topraga baglanmis olmasi kosuluyla, elbise iizerinde birikebilecek
elektrostatik yiiklerin dagitilmasin saglayan ve boylece kivileimli desarjlarin olusmasinin 6niine gegen bir emniyet kemeri (yangin ve/veya patlama
riski).

Kosum kayislar1 gore stres testleri gegti EN361:2002 Kosum kayislart gore stres testleri gecti EN361:2002 olarak
olarak 1s1 ve aleve maruz birakildiktan sonra ISO erimis metal projeksiyonlarina maruz birakildiktan sonra
15025:2002. I1SO 9150:2002.

Isaretlerin kolayca okunup okunamadig1 diizenli olarak kontrol edilmelidir.
Emniyet kemeri galisma esnasinda tutucu bir bel destegi igerebilir. ilgili talimatlar dikkate alinmalidir.
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Emniyet kemerinin sabitleme noktasi kullanicinin {izerinde bir noktaya yerlestirilmis olmalidir ve EN 795 standartina uygun olmalidir (minimum
direng: R>12kN — EN 795:2012 veya R>10kN — EN 795:1996). islemin diisme esnasinda sarkag harcketini, diisme riskini ve yiiksekligi sinirlayacak
bigimde yapildigini kontrol ediniz. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan 6nce, diisme esnasinda herhangi bir cismin diismeyi engelleyici sistemin
normal bigimde ¢oziilmesine mani olmadigindan emin olunuz (kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk en
az belirtilen kadar olmahdir: Diismeyi engelleme uyarisina bakiniz.

Kullanimdan oénce ve kullanim esnasinda olast bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz i¢in gerekli 6nlemleri almaniz1 tavsiye ederiz. Diigme
sonrasinda emniyet kemerinde uzun siire asili kalmak gesitli sonuglara yol agabilir. Bu nedenle kurtarma operasyonu olabildigince giivenlikli ve hizli
bir sekilde yapilmalidir.

Emniyet kemeri sadece egitimden ge¢mis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmahdir. Dikkat!
Bazi tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize danigimiz.

Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, agirt 1s1 (<-30 © C
ou> 50 ° C), doga sartlari (UV 1sinlari, nem), kimyasal iiriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, asinmasi, keskin kenarlara siirtiinmiis olmasi, vs.

Her kullanimdan énce, kemerin durumundan (olagan dis1 kesik baslangici, yanik ve ¢ekme olmamalr), dikislerin durumundan (gozle goriiliir hasar
olmamali), madeni pargalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti pargalarinin diizgiin ¢alisigindan emin olmak igin gozle
kontrol ediniz (kilitleme / agma). Deformasyon veya siipheli bir durum oldugunda emniyet kemeri yeniden kullanilmamalidir. Diismeden sonra cihaz
tekrar kullanilmamali ve “HIZMET DISI” olarak belirlenmelidir (bkz. “MUAYENE” konusundaki boliim).

Kemere herhangi bir parca ekl li, parca ¢ikar It veya baska bir parcayla degistirilmemelidir.

TEKNIK OZELLIKLER:
Kemerin malzemesi: polyester ve/veya polyamid. Tokalarin malzemesi: islenmis celik, paslanmaz celik ve/veya aliiminyum.
Emniyet kemerinin tagiyacagi maksimum yiik: 140 kg.

DOGRU KULLANIM:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak iizere bir diisiis durdurma
sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi 6nleyici emniyet kemeri (EN 361 / EN 358 / EN 813) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir.
Bir giivenlik fonksiyonunun baska bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli
sonuglar dogurabilir. Dolayistyla, her kullanimdan 6nce sistemin her pargasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmast kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna baglh olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Emniyet kemeri siiphe edilmesi veya diisme eyleminin ger¢eklesmesi durumlarinda ve en azindan her on iki ayda bir, ekipmanin durumundan ve
dolayisiyla kullanicinin giivenliginden emin olmak amaciyla imalat¢1 veya onun tarafindan gorevlendirilen uzman bir kisi tarafindan diizenli bir bicimde
kontrolden gegirilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin
belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin {iriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmas: gereken talimatlar)

Emniyet kemeri nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmali ve ambalajinda korunmalidir. Su ve sabun ile temizlenmeli, bez ile
silinmeli ve dogal olarak kuruyabilmesi i¢in iyi havalandirilan, her tiirlii ates veya 1s1 kaynagindan uzak bir yere asilmalidir. Kullanim esnasinda
nemlenen ekipmanlar da ayni sekilde kurutulmalidir. Metalik pargalar vazeline batirilmis bez ile silinebilir.Camagir suyu ve deterjanlarin kullaniimasi
kesinlikle yasaktir. Emniyet kemeri orta sicaklikta, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde, ambalajinin i¢inde, giines 1sinlarindan, 1sidan ve kimyasal
iriinlerden korunacak sekilde saklanmalidir.
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Tento ndvod musi byt prodejcem pielozen do jazyka pouzivaného v zemi prodeje a pouziti vyrobku.

Pro vasi bezpecnost presné dodrzujte navod k pouziti, kontrole, udrzbé a skladovani vyrobku.

Spole¢nost KRATOS SAFETY neni odpovédna za ptimé nebo neptimé skody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. NepouZivejte tento vyrobek pro
jiné ugely, nez pro jaké je urcen!

NAVOD K POUZITI A BEZPECNOSTNI POKYNY:

Postroj je jednou ze soucasti osobniho ochranného vybaveni. Je uréen pro pouziti jednou osobou (miiZe ho tedy v jeden okamzik pouZivat pouze jedna
osoba). Ped pouzitim by méla byt velikost postroje upravena podle jeho uZivatele. Popruhy by mély byt nastaveny tak, aby byl panevni popruh na
svém misté a zadni deska byla umisténa mezi lopatkami. Postroj by mél co nejtésné&ji piiléhat k télu, aviak nemél by omezovat v pohybu. Postupujte
podle nasledujicich obrazki:

Pfed prvnim pouzitim musi uzivatel v klidu provést zkousky pohodli a sefizeni, aby se ujistil, Ze postroj ma spravnou velikost a je fadné sefizen. K
upinacim bodiim ozna¢enym pismenem A muze byt upevnéno zachytné zafizeni proti padu, upinaci body oznacené A/2 mohou byt propojeny a spole¢né
upevnény k zachytnému zafizeni. Obecné je vZdy nejvhodné&jsi pouzit zadni upinaci body kdykoli je to mozné, protoZe je to pro lidské télo pro rozlozeni
pusobicich sil nejvhodnéjsi.

Upinaci body neoznagené A nebo A/2 nesmi byt k upevnéni zachytného zafizeni proti padu pouzity. Zavésné body po stranach opasku a v bfi$ni oblasti
Ize pouzivat pouze k zajisténi pfi praci. Pfi pouziti pravidelné kontrolujte vSechna upevnéni a vechny sefizovaci prvky.
Postroj by mél byt k zachytnému zafizeni proti padu upevnén pomoci karabin EN362.

ZVLASTNI PRIPAD: postroje se specilnim oznadenim.

Napf¥iklad I12G¢T6: Postroj vyhovujici piedpisu 94/9/CE podle norem NF EN 13463- :2009 a NF EN 13463-5:2003 pro pouziti v zoné 1, tedy
v mistech s nebezpe¢im vybuchu plynu a s provozni teplotou T6. Zafizeni kategorie I1, skupina 2. PouZiti postroje v zong&, pro kterou nebyl certifikovan,
je zcela na vlastni riziko uzivatele. EN1149-5: 2008: Postroj slouzi k vybiti elektrostatického néboje, které se mize hromadit na odévu, a zabranuje tak
vzniku jiskieni (pozaru a/nebo vybuchu) za predpokladu, Ze je uzivatel uzemnén (napiiklad pomoci antistatického obleceni nebo obuvi).

Popruhy postroje prosly zatézové zkousky podle Popruhy postroje  prosly zatézové zkousky podle
EN361:2002 poté, co byly vystaveny teplu a plameny EN361:2002 poté, co byl vystaven roztavené¢ho kovu jako je
ISO 15025:2002 projekce ISO 9150:2002

Pravidelné¢ kontrolujte Citelnost oznaceni vyrobku.
Postroj miize zahrnovat i pracovni polohovaci pas. Dodrzujte pokyny pro jeho pouziti.
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Kotevni bod musi byt umistén nad Grovni uZivatele a byt v souladu s normou EN 795 (minimalni odolnost: R>12 kN — EN 795:2012 nebo R>10 kN — EN
795:1996). Ovéite, zda je mozné praci provadét tak, aby nedochézelo ke kyvadlovému efektu, ohrozeni a padu z vysky. Z bezpe¢nostnich divodi se pred
kazdym pouzitim postroje ujistéte, Ze v pripadé padu nebude volnému natazeni zachytného zatizeni proti padu branit zadna prekazka (volny prostor pod
nohama uzivatele). Volny prostor pod nohama uZivatele musi byt minimaln¢ takovy, jak je uvedeno v navodu k pouZiti zachytného zafizeni proti padu.

Pied kazdym pouzitim a béhem pouziti postroje doporuc¢ujeme ucinit vhodna opatieni umoziujici provést v piipadé potieby bezpe¢nou zachranu
uzivatele.

Delsi zavéseni v postroji nasledujici po padu miize nechat na téle doty¢ného nejriznéjsi nasledky, proto je dulezité, aby zachranna operace byla
provedena co mozna nejbezpecnéji a nejrychleji.

Toto zafizeni je ur¢eno pouze pro vyskolené a kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu anebo pro osoby pracujici pod dohledem vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovani! Aktulni zdravotni stav miize mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V ptipadé pochybnosti se porad'te se svym
lékarem.

Berte v potaz rizika, kterd mohou snizit G¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uzivatele v pripadé vystaveni extrémnim teplotim (< -30°C nebo
> 50°C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprsktim, vlhkosti), ptisobeni chemickych pfipravki, elektrického napéti nebo v ptipadé
krouceni zachytného zatizeni proti padu béhem pouZivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav postroje. Pohledem zkontrolujte stav popruhii (zda nenesou znamky fezii, popaleni nebo neobvyklého zkracent),
§vi (zadné viditelné poskozeni) a kovovych soucasti (deformace nebo znamky koroze) a zda upinaci karabiny spravné funguji (blokovani / otevirani).
V piipadé poskozeni nebo pochybnosti o bezvadném stavu by postroj nemél byt pouzivan. Po padu nelze prostiedek pouzit znovu a je tieba jej oznacit
napisem ,MIMO PROVOZ" (viz odstavec ,KONTROLA").

Neodstraiujte, nepfidavejte ani nevyméiujte Zadnou ze souasti postroje.

TECHNICKE PARAMETRY:
Material popruhti: polyester a/nebo polyamid. Material Gichytii: tepelné zpracovana ocel, nerezové ocel a/nebo hlinik.
Maximalni jmenovité zatizeni postroje: 140 kg

VHODNOST POUZITI:

Postroj byt pouzit jako souast systému zajiténi proti padu tak, jak je uvedeno v produktovém listu (EN363), s cilem zarucit, Ze energie vyvinuta pii
zachycovani padu nepiekro¢i 6 kN. Jedinym prostiedkem pro zajisténi proti padu, ktery smi byt pouzit, je zachytné zafizeni proti padu (EN361/EN358/
ENS813). MiiZe byt nebezpeéné pouZivat vlastni vyrobené zafizeni pro zajisténi proti padu, protoZe jeho bezpe¢nostni funkce mize kolidovat s jinou
bezpecénostni funkcei. Pfed pouzitim kterékoli bezpecnostni soucasti si prostudujte navod k jejimu pouziti.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vyrobku je 10 let (za predpokladu kazdorocni kontroly opravnénym pracovnikem spoletnosti KRATOS SAFETY), aviak tato doba se miize
zkratit nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdoro¢nich kontrol.

Postroj musi byt vyrobcem nebo jim povéfenou osobou pravidelné kontrolovan v piipadé pochybnosti o jeho stavu, po kazdém padu a nejméné jednou
ro¢né, aby byl zarucen jeho bezvadny stav, a tim i bezpecnost jeho uzivatele. Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku;
datum kontroly a datum pfisti kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pfisti kontroly na vyrobek.

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny je nezbytné presné dodrzovat)

Béhem piepravy postroj uchovavejte v jeho obalu, v dostatecné vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Postroj ¢istéte mydlovou vodou, vysuste ho suchym
hadrem a zavéste na dobfe vétraném misté, aby prirozené vyschl. NepouzZivejte otevieny oheii nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupuijte i v piipadé,
ze nektera ze soucasti postroje b&hem pouzivani navlhne. Kovové soucasti ¢istéte hadrem napusténym parafinovym olejem. Nikdy nepouzivejte bélidla
nebo rozpoustédla. Postroj by mél byt skladovan v ptiivodnim obalu na teplém, suchém a vétraném misté chranéném pfed piimym slune¢nim svitem,
salavym teplem a chemikaliemi.
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Tento navod musi byt’ predajcom prelozeny do jazyka pouzivaného v krajine predaja a pouzitia vyrobku.

Pre vasu bezpecnost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouZitim vyrobku. NepouZivajte tento
vyrobok na iné ucely, nez na aké je uréeny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Postroj je jednou zo sticasti osobného ochranného vybavenia. Je ur€eny na pouzitie jednou osobou (mdze ho teda v jednom okamihu pouZivat’ iba
jedna osoba). Pred pouzitim by mala byt vel'kost’ postroja upravena podl'a jeho pouzivatel'a. Popruhy by mali byt’ nastavené tak, aby bol panvovy
popruh na svojom mieste a zadna doska bola umiestnena medzi lopatkami. Postroj by mal ¢o najtesnejsie prilichat’ k telu, avSak nemal by obmedzovat’
v pohybe. Postupujte podl'a nasledujucich obrazkov:

Pred prvym pouzivanim si pouZivatel' musi vyrobok vysk@sat’ a nastavit’ v pokojnom prostredi, aby sa zaru¢ilo, Ze mu bezpe¢nostny postroj sedi a Ze je
spravne nastaveny. K upinacim bodom oznacenym pismenom A moze byt’ upevnené zachytné zariadenie proti padu, upinacie body oznacené A/2 moézu
byt prepojené a spolo¢ne upevnené k zachytnému zariadeniu. Vieobecne je vzdy najvhodnejsie pouzit’ zadné upinacie body kedykol'vek je to mozné,
pretoze je to pre l'udské telo pre rozlozenie posobiacich sil najvhodnejsie.

Upinacie body neoznacené A alebo A/2 nesmu byt na upevnenie zachytného zariadenia proti padu pouzité.Upinacie body umiestnené na bokoch opasku
a na bruchu sa nesmt pouzivat’ na pridrZiavanie pracovnej polohy. Po¢as pouZzivania pravidelne kontrolujte vietky upevnenia a vietky nastavovacie
prvky.

Postroj by mal byt’ k zachytnému zariadeniu proti padu upevneny pomocou karabin EN362.

ZVLASTNY PRIPAD: postroje so §pecidlnym oznacenim.

Napriklad I12G¢T6: Postroj vyhovujici predpisu 94/9/CE podla noriem NF EN 13463- :2009 a NF EN 13463-5:2003 na pouzitie v zone 1, teda
v miestach s nebezpecenstvom vybuchu plynu a s prevadzkovou teplotou T6. Zariadenie kategorie II, skupina 2. PouZitie postroja v zone, pre ktora
nebol certifikovany, je iplne na vlastné riziko pouzivatel'a. EN1149-5: 2008: Postroj sluzi na vybitie elektrostatického néboja, ktory sa moze hromadit’
na odeve, a zabrafuje tak vzniku iskrenia (poZiaru a/alebo vybuchu) za predpokladu, Ze je pouzivatel' uzemneny (napriklad pomocou antistatického
oblecenia alebo obuvi).

Popruhy postroja presli zatazové testy podla Popruhy postroja presli zatazové testy podl'a EN361:2002
EN361:2002 potom, ¢o boli vystavené teplu a plamene potom, ¢o bol vystaveny roztavené¢ho kovu ako je projekcia
I1SO 15025:2002 ISO 9150:2002

Pravidelne kontrolujte ¢itateInost’ oznacenia vyrobku.
Postroj moze zahfiat i pracovny polohovaci pas. DodrZujte pokyny na jeho pouzitie.

34




Kotviaci bod sa musi nachadzat’ nad pouzivatel'om a musi byt’ v stilade s normou EN 795 (minimalna odolnost R > 12 kN — EN 795:2012 alebo R >10
kN — EN 795:1996). Overte, ¢i je mozné pracu vykonavat’ tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpecnostnych
dovodov sa pred kazdym pouZitim postroja uistite, Ze v pripade padu nebude volnému natiahnutiu zachytného zariadenia proti padu branit’ Ziadna
prekazka (volny priestor pod nohami pouZivatela). Volny priestor pod nohami pouzivatel'a musi byt’ minimélne taky, ako je uvedené v navode na
pouzitie zachytného zariadenia proti padu.

Pred kazdym pouZitim a pocas pouzitia postroja odporu¢ame urobit’ vhodné opatrenia umoziujice vykonat' v pripade potreby bezpecnu zachranu
pouzivatela. Predizeny pobyt v postroji po pade moze zanechat’ rozne nasledky, preto je dolezité, aby sa zachranna operacia vykonala bezpe¢nym
sposobom v ¢o moZno najkratSom Case.

Toto zariadenie je ur¢ené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujiice pod dohl'adom vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovanie! Aktualny zdravotny stav méze mat’ vplyv na bezpeé¢nost’ pouzivatela. V pripade pochybnosti sa porad’te so
svojim lekarom.

Davajte si pozor na riziké, ktoré by mohli znizit' vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpecnost’ pouzivatela v pripade vystavenia extrémnym teplotdm
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢&inidlam, pésobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu pocas pouzivania, alebo v pripade ostrych hran, trenia alebo reznych hran a pod.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav_postroja. Pohl'adom skontrolujte stav popruhov (¢i nenesu znamky rezov, popalenia alebo neobvyklého
skratenia), $vov (ziadne viditelné poskodenie) a kovovych sucasti (deformacie alebo znamky kordzie) a ¢ upinacie karabiny spravne funguju
(zamykanie / otvaranie). V pripade poskodenia alebo pochybnosti o bezchybnom stave by postroj nemal byt pouzivany. Po pade sa vyrobok nesmie
znova pouzivat’ a musi sa oznacit’ stitkom ,,MIMO PREVADZKY* (pozri odsek ,,KONTROLA®).

Neodstraiujte, nepridavajte ani nevymieiajte Ziadnu zo silasti postroja.

TECHNICKE PARAMETRE:
Material popruhov: polyester a/alebo polyamid. Material ichytov: tepelne spracovana ocel’, nehrdzavejiica ocel’ a/alebo hlinik.
Maximalna nominalna nosnost’ postroja: 140 kg.

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouziva so systémom na zachytdvanie padu, ako je to definované v informa¢nom zazname vyrobku (EN363) s ciel'om zabezpecit,, aby
energia vyvinuta pocas zachytavania padu bola nizsia ako 6 kN. Jedinym prostriedkom na zaistenie proti padu, ktory smie byt pouzity, je zachytné
zariadenie proti padu (EN361 / EN 358 / EN 813). MoZe byt nebezpe¢né pouzivat vlastné vyrobené zariadenie na zaistenie proti padu, pretoze jeho
bezpecnostna funkcia moze kolidovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. Pred pouzitim ktorejkol'vek bezpe¢nostnej sucasti si prestudujte navod na jej
pouzitie.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (za predpokladu kazdoroénej kontroly opravnenym pracovnikom spolocnosti Kratos Safety), aviak tento as sa moze
skratit’ alebo predizit v zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoro&nych kontrol.

Postroj musi byt’ vyrobcom alebo nim poverenou osobou pravidelne kontrolovany v pripade pochybnosti o jeho stave, po kazdom pade a najmenej raz
ro¢ne, aby bol zaru¢eny jeho bezchybny stav, a tym i bezpe¢nost’ jeho pouzivatela. Informa¢ny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej
kontrole. Datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname a zaroveti sa odportéa, aby bol datum nasledujicej
kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A SKLLADOVANIE: (Tieto pokyny je nevyhnutné presne dodrziavat)

Pocas prepravy postroj uchovévajte v jeho obale, v dostatoénej vzdialenosti od akejkol'vek reznej plochy. Postroj Cistite mydlovou vodou, vysuste
ho suchou handrou a zaveste na dobre vetranom mieste, aby prirodzene vyschol. Nepouzivajte otvoreny ohen alebo akykol'vek zdroj tepla. Rovnako
postupujte i v pripade, Ze niektora zo siasti postroja po¢as pouZivania navlhne. Kovové sti¢asti ¢istite handrou napustenou parafinovym olejom. Nikdy
nepouzivajte bielidla alebo rozpustadla. Postroj by mal byt skladovany v pévodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste chranenom pred
priamym slne¢nymi la¢mi, salavym teplom a chemikaliami.
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Ovu obavijest treba (naposljetku) prevesti trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu $tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte Koristiti opremu na nacin koji premasuje njene moguénosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA:

Uprta¢ je dio osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (moZe ga koristiti samo jedna osoba istovremeno). Uprtag treba prvo
prilagoditi veli¢ini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod zdjelice bude na mjestu te da straznja ploca bude ispravno
pozicionirana izmedu lopatica. Uprta¢ treba prilagoditi to je tje$nije moguce uz tijelo, bez pretjerivanja, tako da operateru ostane sloboda pokreta.
Proucite naradne korake:

Prije prve upotrebe, korisnik treba izvrsiti test udobnosti i prilagodljivosti na sigurnom mjestu, kako bi se uvjerio da je uprta¢ ispravne veli¢ine i
prilagodeno na ispravan nacin. Na uprtacu, tocke za priklju¢ivanje oznacene s A prihvacaju sustav za zaustavljanje pada, tocke za prikljucivanje
oznacene s A/2 mogu biti povezane jedna za drugu i potom povezane sa sustavom za zaustavljanje.

Tocke za prikljucivanje koje nisu oznaCene s A ili A/2 ne smiju se upotrebljavati za povezivanje uredaja za sprecavanje pada. Trbusna tocka za
povezivanje, kao i tocke locirane postrani¢no na remenu sluze samo za radno pozicioniranje. Tijekom upotrebe provjeravajte redovito sve kopce i
prilagodbene elemente. Remenje treba biti spojeno sa sustavom obuzdavanja pada pomoc¢u E362 sponi.

POSEBNI SLUCAJ: Uprtaé s posebnom oznakom.

Npr. I12GcTé6: Uprtaci uskladeni s Direktivom 94/9/CE prema standardima NF EN 13463- :2009 i NF EN 13463-5:2003 za upotrebu u zoni I, u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi, radna temperatura T6. Uredaj kategorije II, grupe 2. Upotreba uprtaca u zoni za koju nije certificiran u potpunosti
predstavlja rizik koji preuzima korisnik. EN1149-5: 2008: Uprta¢ koje sluzi otpustanju elektrostatskog naboja koji se moze akumulirati na odje¢i, te time
sprecava iskrenje (pozar/rizik od eksplozije), pod uvjetom da je osoba koja ga nosi povezana s tlom (npr. putem antistatske odjece i obuce).

Traka ovog uprtaca prosla je test ¢vrstoce u skladu s Traka ovog uprtaca prosla je test ¢vrstoce u skladu s EN
EN 361:2002 nakon izlaganja toplini i plamenu prema 361:2002 nakon izlaganja prskanju sitnog rastaljenog metala
1SO 15025:2002. u skladu s ISO 9150:2002.

Oznake proizvoda povremeno treba provjeravati zbog ¢itljivosti.
Uprta¢ moze ukljucivati pojas za radno pozicioniranje (EN 358). Proucite upute koje se odnose na njega.
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Sidriste uprtaca treba se nalaziti iznad korisnika i mora biti sukladno EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a: R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).
Pobrinite se da op¢a radna postavka ograni¢ava zamahivanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se limitira rizik i visina pada.

1z sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slu¢aju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angaZiranje sustava za zaustavljanje
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na priru¢nik sustava za
zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba. Trauma uslijed
vjesanja moze na ljude utjecati na razlicite nacine tako da je nuzno da se spasavanje izvrsi ¢im je prije moguce.

Uprtac trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja mogu
utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika. Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te
prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost),
izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provijerite stanje uprtaca prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili
neuobicajenog smanjenja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) te ispravan rad spone (otvaranje/zakljuavanje).

U slucaju deformacije ili sumnje, uprtac treba povuci iz sluzbe. Nakon pada, proizvod se ne smije ponovno upotrebljavati i treba biti povucen iz upotrebe
(vidi odjeljak POSTUPAK OVIJERE).
Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu remenja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
Sirovinski sastav pojasa: poliester i/ili poliamid. Sirovinski sastav kop¢e: toplinski obradeni ¢elik, nehrdajuéi Celik i/ili aluminij.
Maksimalno nazivno optecenje uprtaca iznosi 140 kg.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:
Spona se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajamcilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprta¢ za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tijela koji se smije upotrebljavati. Moze biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moZe ometati drugu

sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Oprema ima radni vijek od 10 godina (u skladu s godi$njim pregledom stru¢ne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali isti moze biti povecan ili
smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godi$njih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom
godisnje, proizvodac ili stru¢na osoba koju ovlasti proizvoda¢, kako bi zajam¢ilo njeno stanje i prema tome sigurnost krajnjeg korisnika. Podatkovni
list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se naznaciti datum pregleda i datum iduceg pregleda a takoder je preporucljivo
staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta. drZite remenje u ambalazi, podalje od otrih povriina. Cistite ga vodom i sapunom, brisite suhom krpom i objesite na dobro
ventiliranom mjestu, dopustite da se prirodno osusi podalje od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlazne
tijekom upotrebe. Metalne dijelove treba obrisati krpom impregniranom parafinskim uljem. Nikada ne upotrebljavati izbjeljivac ili deterdzent. Uprta¢
treba biti ¢uvan u ambalazi, na toplom, suhom i ventiliranom mjestu, zasticen od sunceve svjetlosti, vru¢ine i kemikalija.
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Ovo obavestenje treba (naposletku) da prevede trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene moguénosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Pojas za celo telo (potpuna telesna uprega) je deo liéne zastitne opreme; treba da bude dodeljeno jednom korisniku (moZe da ga koristi samo jedno
lice istovremeno). Pojas treba prvo prilagoditi veli¢ini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod karlice bude na mestu te da
straznja plo¢a bude pravilno pozicionirana izmedu lopatica. Pojaseve treba prilagoditi §to je te$nje moguce uz telo, bez preterivanja, tako da operateru
ostane sloboda pokreta. Proucite sledece korake:

Pre prve upotrebe, korisnik treba da izvrsi test udobnosti i prilagodljivosti na bezbednom mestu, kako bi se uverio da su pojasevi pravilne veli¢ine i
prilagodeno na pravilan nacin. Na pojasu, tacke za prikljucivanje oznacene sa A prihvataju sistem za zaustavljanje pada, tacke za prikljucivanje oznacene
sa A/2 mogu da budu povezane jedna za drugu i zatom povezane sa sistemom za zaustavljanje.

Tacke za prikljucivanje koje nisu oznaCene sa A ili A/2 ne smeju da se koriste za povezivanje uredaja za sprecavanje pada. Tacka za povezivanje na
stomaku, kao i tacke locirane po strani na pojasu sluze samo za radno pozicioniranje. Tokom upotrebe proveravajte redovno sve kopce i adaptivne
elemente. Pojas za celo telo treba da bude spojeno sa sistemom ua zaustavljanje pada pomocu E362 karabinera.

POSEBAN SLUCAJ: pojas sa posebnom oznakom.

Npr. [12G¢T6: Pojas za celo telo u skladu sa Direktivom 94/9/CE prema standardima NF EN 13463- :2009 i NF EN 13463-5:2003 za upotrebu u zoni 1,
u potencijalno eksplozivnoj atmosferi, radna temperatura T6. Uredaj kategorije II, grupe 2. Upotreba pojasa u zoni za koju nije sertifikovano u potpunosti
predstavlja rizik koji preuzima korisnik. EN1149-5: 2008: Pojasevi koji sluze otpustanju elektrostatickog naboja koji mogu da se akumuliraju na odec¢i,
te time sprecava varnicenje (pozar/rizik od eksplozije), pod uslovom da je lice koje ga nosi povezana sa tlom (npr. putem antistaticke odece i obuce).

Gurtna ovog pojasa prosla je test ¢vrstoce u skladu sa Gurtna ovog pojasa prosla je test ¢vrstoce u skladu sa EN
EN 361:2002 nakon izlaganja toploti i plamenu prema 361:2002 nakon izlozenosti prskanju sitnog rastopljenog
ISO 15025:2002. metala u skladu sa ISO 9150:2002.

Oznake proizvoda povremeno treba proveravati zbog ¢itkosti.
Pojasevi mogu ukljucivati pojas za radno pozicioniranje (EN 358). Proucite uputstva koje se odnose na njega.
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Sidriste pojasa treba se nalaziti iznad korisnika i mora biti u skladu sa EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a: R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).
Pobrinite se da opsta radna postavka ogranicava klacenje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranici rizik i visina pada.

1z bezbednosnih razloga, probrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno angaZovanje sistema za zaustavljanje pada
(slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba da bude biti minimalan: konsultujte priru¢nik sistema za
zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaze potreba. Trauma usled
vesanja moze na ljude da uti¢e na razli¢ite nacine tako da je neophodno da se spasavanje izvrsi $ta je pre moguce.

Pojas za celo telo (potpuna telesna uprega) trebaju da koriste iskljucivo obudeni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. PaZnja!
Odredena medicinska stanja mogu da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara. Obratite paznju na rizike koji mogu da
umanje efekat va$e opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna
klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, ostre ivice,
abrazija ili rezovi....

Proverite stanje pojasa pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva (nema znakova posekotina, opekotina ili neuobi¢ajenog
smanjenja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) te pravilan rad karabinera (otvaranje/zakljucavanje). U slucaju
deformacije ili sumnje, pojase treba povuéi iz sluzbe. Nakon pada, proizvod ne sme da se ponovo koristi i treba da bude povucéen iz upotrebe (vidi
odeljak POSTUPAK OVERAVANJA).

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu pojasa.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
Materijal pojasa: poliester i/ili poliamid. Materijal kopce: toplotno obraden ¢elik, nerdajuéi ¢elik i/ili aluminijum.
Maksimalno nazivno optecenje remenja iznosi 140 kg.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Karabiner se mora koristiti kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamicna sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tela koji sme da se koristi. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete drugu
bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se ti¢u svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Oprema ima radni vek od 10 godina (u skladu sa godi$njim pregledom stru¢nog lica kog ovlas¢uje KRATOS SAFETY), ali isti moze da bude povecan
ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godi$njih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem
jednom godisnje, proizvodac ili stru¢no lice ovlas¢eno od proizvodaca, kako bi garantovalo njeno stanje i prema tome bezbednost krajnjeg korisnika.
Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim pitem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju da budu naznaceni
na podatkovnom listu, te je takode savetovano staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrZavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drZite pojas u ambalazi, podalje od otrih povrina. Cistite ga vodom i sapunom, brisite suvom krpom i obesite na dobro
provetrenom mestu, dopustite da se prirodno osusi dalje od plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne
tokom upotrebe. Metalne delove treba obrisati krpom sa impregnacijom parafinskim uljem. Nikada ne koristiti izbeljiva¢ ili deterdZent. Pojas treba da
bude ¢uvan u ambalazi, na toplom, suvom i provetrenom mestu, zasti¢eno od sunc¢eve svetlosti, vru¢ine i hemikalija.
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Tasu uHCTpYKLWMs TP1OBa 1a Ob/ie (€BEHTYaIHO) IIPEBEIeHa OT AMIbPA Ha e3MKa Ha JbP)KaBaTa, B KOATO CE U3II0JI3Ba 000PYIBAHETO.

3a BalaTa CUrypHOCT CIa3BaiiTe CTPHKTHO yKa3aHMATA 3a ynorpeba, mpoBepka, MOUIPhKKA U ChXPaHCHHE.

JpyxectBoro KRATOS SAFETY He Moe Jla HOCH OTTOBOPHOCT 3a KaKBaTo M Jla € MpsKa WM KOCBEHa 3JI0NOJyKa, HACTBIMIIA CJIel H3IOI3BaHeE,
Pa3INYHO OT HPEIBUACHOTO B TAa3W HHCTPYKIMS; [a HE CE U3II0I3Ba TOBA 000pY/ABaHE U3BbH OrpaHUUYCHUSTA My!

HAYWH HA YIIOTPEBA M IIPE, 3HU MEPKH:
COpysiTa e IM4HO MPEANa3Ho CPEACTBO U CE IPEIOCTaBs Ha SANH MOTPeOUTEN (He MOXKE [1a Ce U3II0JI3Ba OT I10BEYE OT S/IHO JIMLE ¢JHOBPEMEHHO). Besika

C6pyﬂ TpﬂﬁBa aa 61:]16 TIPEABAPUTEIIHO PEryIMpaHa o TajausaTa Ha oneparopa. anBOHa‘IaI[HO Ce perynupar GCJJPCHHTC PEMBLH U PEMBIHUTE 3a TPHACH
KOIII, TaKa e Jia TacHaT Mexly ruiemkure. COpysita TpsadBa 1a GbJie peryInpana mo TsioTo, 6e3 a e IPeKoMepHO CTerHara, Taka ye Jia Mo3BojisBa
cBOOOHOTO JBIKEeHUE HA noTpebuTess. Cra3BaliTe CICAHUTE eTaIH:

IIpesm mbpBata ynorpeba Ha CMOKOHHO MACTO MOTPEOUTENAT TPAOBA 1a MPOBEPH A cOpyaTa My € y106Ha 1 106pe peryanpana mo tanusara my. Kem
aHKEpHHUTE BPH3KU B COpysTa, 0603HAUCHH KaTo A, MOXKE J1a ce CBbP3Ba CHCTEMA 3a 3allUTa OT NaJlaHe, a aHKePHHUTE BPBH3KH, 0003Ha4YCHH KaTo A/2,
ce CBBP3BAT 3a€IHO MPEJIM J1a Ce CBbPIKAT KbM CHCTEMA 3a 3alluTa OT najane. Karo usjio € npenophyuTesHo, CTUra 1a € Bh3MOKHO, J1a C€ H3M0I3Ba
TpBOHOTO 3aXBalllaHe, Thif KATO TO MO3BOJIABA HAH-I00PO pa3Npe/eieHue Ha YCUITHETO Ha YOBEIIKOTO TSJIO.

AHKepHHTE BPB3KH, KOMTO He ca 0003HaueHy karo A win A/2, ne Tps0Ba 1a ce 3I03BaT 3a CBbP3BAHE KbM CHCTEMA 32 3allUTa OT NaJIaHe.
AHKCPHHTC BPB3KH, KOUTO C€ HAMHUPAT OTCTPAHH HA KOJIaHA W HA PABHHUIICTO HA KOpEMa, Tpﬂ6Ba Jla CC M3MOI3BAT CaMO 3a MO3HIHOHHUPAHE 110 BPECMC
Ha pa6ota. [To Bpeme Ha ynoTpeba peloBHO MPOBEPsBAHiTE BCHUYKM 3aKPENBAHUA W KOMIIOHEHTH 3a perynupane. COpysTa ce cBbp3Ba KbM CHCTEMA 32
3alKUTa OT [1aJlaHe ¢ romoluTa Ha Kapabunepu (EN362).

OCOBEHM CJIYYAM: Copys cbe criennpuana MapKUpoBKa:

Ex I12GceT6: Copys, chorsercrsania Ha Jupexkrusa 94/9/EO cpracuo crangapta NF EN 13463-1:2009 u NF EN 13463-5:2003 3a usnon3sane B
30Ha |, B OTEHIMAIHO CKCTIO3MBHA CPE/ia 3a ra3, pabotHa Temneparypa T6. Ilpucnocobnenue xareropus 11, rpyna 2. Ilpu usnonssane Ha cOpyara
B 30Ha, 32 KOATO HE € CepTH(MIMpPaHa, OTTOBOPHOCTTA e HOCH camo OT morpedutens. EN1149-5: 2008: COpys, kosTo 103BONSABA pasceilBaHETO
Ha EJIEKTPOCTATHYHMS 3apsijl, KONTO MOXKE [a ce aKyMy/upa BbpXy Jpexa, Karo He M03BOJsiBa 00pasyBaHETO Ha MCKPH (PUCKOBE OT HOXKap W/WIH
CKCITHOBHS{), TIpH yCTIOBHUE 1€ l'lOTpE6HTCJ'IﬂT Ha c6pym‘a € 3a3€MCH — HAIPUMEP C MOMOILITA HA AHTHCTATHYHH APCXH H 06yBKM.

Pembiure Ha Tasu cOpys ca NPEMHUHAIIM TECTOBE 3a Pemblure Ha Tasu cOpys ca NPEMHHAIM TECTOBE 3a
CBIOpOTHBICHHE CbIIacHO cranmapt EN361:2002, cbrporuBiaeHne cbrmacHo EN361:2002, cien karo ca 6uin
CJIe/l KaTo ca OMIIM M3JI0KCHH HA TOTUIMHA M OT'BH 1O W3JI0KEHH Ha WM3XBBpISHE Ha pastorneH meran mo ISO
1SO 15025:2002. 9150:2002.

PE[[()BHO TpﬂGBa J1a TpOBEPABATE 1AM MAPKUPOBKHUTE Ca JIECHO Y€TUMH.
KbM cOpysita Mmoske j1a ce 3akaun paboren nosunuonupar kosan (EN 358). Cnaspaiite chbOTBETHHTE HHCTPYKLMH.
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AnkepHaTa Bpb3ka Ha cOpysta TpsOBa ja ce HaMUpa HaJ NOTpeOUTENIs M Ja ChOTBETCTBA Ha cTaHzapr EN 795 (MHHHMAHO CBIPOTHBICHHE:
Cenporusienne >12kN — EN 795:2012 niu Cenporusnenne >10kN — EN 795:1996). Veeperte ce, ue 1o Bpeme Ha paboTa MaXxoBOTO JIBHKCHHE, PUCKBT
M BMCOYMHATA Ha NajJiaHe ca OrpaHHYeHH. 3a IoBedYe CUIYPHOCT M NpelH BCska ynoTpeba, ce yBepere, ye B Clydail Ha majaHe HAMa IPENATCTBHE,
KOCTO [a Ipedr Ha HopMasiHaTa paboTa Ha CHCTEMAaTa 3a 3alluTa OT najgaHe (CBOOOIHO NMPOCTPAHCTBO IOA Kpakara Ha mnorpeburessi). CBOOOAHOTO
TIPOCTPAHCTBO MO/ KpakaTa Ha ﬂOTpCﬁMTEIm Tpf{ﬁBa Jla ¢ MUHUMYM: BXK. HHCTPYKIHMATA HA CHCTEMATA 3a 3alllUTa OT MaJaHe.

TIpew n o BpeMe Ha ynoTpebara BU NpenophuBame 1a NPeIBUINTE HeOOXOMUMHUTE MEPKH B CITydail Ha eBEHTYaJIHO CHACABAHE TPH ITBITHA CUTYPHOCT.
IIpu npoABIKUTENIHO BICEHE B COPYs ClIe/l ITalaHe MOXKE [1a OCTAHAT PA3/INYHH CIISH, HOPAJIU KOSTO € Ba)KHO ONEPALUSITA [0 CIIACSBAHE J1a C€ U3BbPLIN
BB3MOXKHO Haii-0bp30 1 6e30macHo.

Ta3zu cOpys TpsiOBa Ja ce U3I0I3Ba SANHCTBEHO OT 00y4YeHNU, KOMIICTCHTHH JINLA B 100PO 3/1paBe, MM MO/ HAaJ30pa Ha 00y4EHO M KOMIICTCHTHO JIHLE.
Bnnmanne! Hsxon MCIHIMHCKH ChCTOSAHUA MOTaT J1a 3aCCrHaT CUTYPHOCTTA Ha l'lOTpCﬁHTEHH, Karo B cnyqaﬁ Ha CbMHCHHC C€ CBBPIKCTE C JICKaps CH.
He noziensBaiite onacHOCTHTE, KOUTO MOTAT J1a HAMANAT e)eKTHBHOCTTA Ha 000PY/IBAHETO BU, M CHOTBETHO CHI'YPHOCTTA Ha MOTPEOHTEIIS: B CITydait
Ha ekcTpeMHu Temmeparypu (<-30°C wm > 50°C), npy npoIbILKUTENHO H3/IaraHe Ha KOMIIOHEHTHTE Ha YJITPABHOIETOBU JIbYH, BIAKHOCT, XUMHYECKU
TIPOYKTH, IPH CICKTPUICCKH npo6neMn, B C.\'[y'“lﬂﬁ Ha yCYKBaHC Ha CHCTEMAara 3a 3aluTa OT IaJIaHe 110 BpEME Ha ynoTpeGaTa, oCTpH p’BﬁOBE, ThpPKaHUA,
CKBCBAHE U JIP.

Ilpenn Besika ynorpeba mpoBepsiBaiiTe ChCTOTHUETO HA cOPysITA: OMNIEAiiTe 5 M Ce yBEpeTe, Ue MO PEMBINTE HAMA CIEIH OT CKbCBAHE, M3TapsHE WIN
HeoOMYaifHO CKbCsABAHE, IIEBOBETE HE Ca BHIMMO HApYyIICHH, METaJHUTE YacTH He ca Je(OPMHPAHH MM OKHCICHHM, KapaOMHEPUTE ce OTBAPAT M
3aK/II04BAT NpaBuIHO. B ciyuaii na nedopmauns unu cbMuenne cOpysTa a He ce usnonssa nosropro. Cies najane npoaykrsT He TpsOBa jga Obje
TIOBTOPHO M3MOJI3BaH U TPsiOBa 1a Obe obo3unaueH kato ,,JIA HE CE U3ITOJI3BA! (Bx. pasaen , [IPOBEPKA®).

3abpaHeHo e 1a ce MpeMaxBa, 100aBs MM 3aMeHsI KOTO 1 1a ¢ KOMIIOHEHT OT copysTa.

TEXHWYECKHW XAPAKTEPUCTUKMU:
Marepuan Ha peMbKa: TIOJEeCTep H/WIH moiuamMuI. Matepuan Ha Xainkute: oOpaboTeHa CTOMaHa, Hephk1aeMa CTOMaHa W/HiTH allyMUHHA.
Homunanen Makcimaien tosap Ha copysra: 140 kg.

CbBMECT OBOPY/IBAH

COpysiTa TpsiOBa J1a ce U3I10JI3BA KATO YaCT OT CUCTEMA 32 3alliTa OT [1ajlaHe, Karo nocoyeHara B npoaykrosus popmyisip (EN363), raka ue eneprusra,
KOATO CE TeHEpHpa MPH CHHpaHe B ciydail Ha magaHe ga e mox 6 kN. Copysra 3a tamo (EN361/EN358/EN813) ¢ eaMHCTBEHOTO pa3peuieHo 3a
ynorpe6a NpHCTocobeHne 3a 3aXBalllaHe Ha TAT0To. Mo)e Jia ¢ OMacHo 1a Ch37aBaTe CBOA COOCTBEHA CHCTEMA 3a 3aIlUTa OT TajlaHe, B KOATO BCEKH
OCHI'ypHTEJIeH KOMIIOHEHT MO)e Jia BiMsie Ha Jpyr ocurypuresien komnonent. Ilpean Beska ynorpeba nperiek/iaiite npenopbkure 3a ynorpeda na
BCEKH KOMIIOHEHT OT CHCTEMaTa.

IIPOBEPKA:

TIpubnusuTeHUAT CPOK HA KMBOT Ha pojykTa ¢ 10 roqunu (pu cria3BaHe Ha FOJMIIHATA IPOBEPKA OT AKPEAUTUPAHO KoMmeTeHTHO nie or KRATOS
SAFETY), Ho MO3Ke JIa ce yBeuyaBa WM HaMallsBa B 3aBUCHMOCT OT ynoTpebara H/WIM pe3yaTaTuTe OT TOIUIIHHTE MPOBEPKH.

Beska cOpys Tpabsa j1a Ob/ie EPHOMYHO IPOBEPsBaHa B CiTydail Ha ChMHEHHE, [a/laHe, 1 Hai-MalIko Ha BCEKH JIBAHA/IECET MECEIIA OT IPOEKTAHTa WK
YIBJTHOMOIIIEHO OT HETO KOMIIETEHTHO JIMIIE, & HUMEHHO ChCTOSHMETO MY M ChOTBETHO CHTYPHOCTTA Ha motpebutes. IIpoxykroBust popmyssp Tpsadsa
na 6B1e (MMICMEHO) IOMBIBAH CIIE BCsKA YIOTpeOa Ha MPOyKTa: TIoCoUBaT ce JlaTaTa Ha MpoBepKaTa M J1atata Ha ciie/Baiiara poBepKa, Kato ChIo
TaKa e MpernopbYMTENIHO J1a Ce BIMCBA 1aTaTa Ha CleJBaIIaTa MPOBEpKa Ha IPOIYKTa.

NOJIPBHKKA U ChbXPAHEHME: (Yka3anus 3a CTPHKTHO Cria3BaHe)

COpysiTa ce TPaHCIIOPTHPA B OMAKOBKATa CH, KAaTo He TPsAOBa 1a ce HaMHpa B OIM30CT 110 pexenty YacTu. [To4nCTBAHETO Ce M3BBPIIBA C BOJA H CAITyH,
CJIe/1 KOETO ce u361,pcna CBC CyXa KbpIla U CE€ OKa4yBa B [IPOBETPUBO MOMEIICHUE, 3a /1a U3ChXHE €CTECTBEHO, KATO CE ABPIKU /1aJI€y OT BCAKAKBB JIUPECKTCH
Or'bH WJIM U3TOYHHK HA TOIUIMHA, KOCTO BaKH W 32 KOMIIOHCHTHTE, KOMTO Ca IOCIIH BJIara o BpemMe Ha yl'lOTpCﬁaTa ¥M. MeTaJIHUTE YacTH ce TIoAcyaBar
¢ KbpIia, HarloeHa ¢ BasenuHoBo Maciio. CaryHeHara Bojia U JIeTepreHTHTe ca crporo 3abpanenu. COpysTa Tps0Ba Jia ce chXpaHsBa B CyX0 U IPOBETPUBO
TIOMELIEHUE NIPU YMEPEHA TEMIIEPATYPA, Jajley OT CTbHYEBH JTbYM, TOIUIMHA U XUMUUYECKHU MIPOTYKTH.
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Jelen felhasznaloi kézikonyvet a viszonteladonak (esetlegesen) le kell fordittatnia annak az orszagnak a nyelvére, amelyben a felszerelést hasznaljak.
Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi ¢s tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhaté feleldsségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktol eltéré hasznalatbol ered; ne lépje til a felszerelés felhasznalasanak hatarait!

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A testheveder egyéni véddfelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja haszndlni). A testhevedert elézetesen a dolgozd
méretéhez kell igazitani. A szijakat egyszer s mindenkorra ugy kell beallitani, hogy a fenék alatt futo szij a helyén legyen és a hatsé csuszélap a lapockak
kozott helyezkedjen el. A testhevedert tilzas nélkiil a leheté legkozelebb kell szijazni a testhez, hogy hasznaldja szabadon mozoghasson. Tartsa be a
kovetkezo lépéseket:

Az elsd hasznalat el6tt a felhasznalonak nyugodt helyen kényelmi és beallitasi probat kell végeznie, hogy megbizonyosodjon a testheveder megfeleld
méretérol és helyes beallitasarol. A testhevederen az ,,A”-val jel6lt rogzitési pontokhoz zuhanasgatlo rendszer csatlakoztathato, az ,,A/2”-vel jelolt
rogzitési pontokat elészor ossze kell illeszteni, hogy zuhandsgatlé rendszerhez lehessen Gket kotni. Altaldnossagba véve javasoljuk, hogy amint lehet,
hasznélja a hatso rogzitést, mivel ez teszi lehet6vé a legjobb erdeloszlast az emberi testen.

Az A" vagy ,,A/2” jeloléssel nem rendelkezd rogzitési pontok nem hasznalhatok zuhanasgatlo rendszerhez valo csatlakozashoz.
Az v oldalan és a hasnal 1évé rogzitési pontokat csak kikotéskor szabad hasznalni. Hasznalat kozben rendszeresen ellenérizzen minden rogzitést és
minden bedllitasi elemet. A testhevedert csatlakozokkal (EN362) kell a zuhanasgatlo rendszerhez hozzakétni.

KULONLEGES ESETEK: Kiilonleges jelléssel rendelkezd testheveder:

Ex I12G¢T6: A 94/9/EK iranyelvnek megfelel, az NF EN 13463-1:2009 ¢és az NF EN 13463-5:2003 szabvanyok szerinti testheveder 1-es zonaban,
potencialisan robbanasveszélyes légkorben vald hasznalatra, gazhoz, T6-os hasznalati hdmérséklethez. II. kategoria 2-es csoportba tartozo késziilék. A
testheveder tantsitassal nem rendelkez6 zonaban valo hasznalataért kizarolag a hasznalo vonhato feleldsségre. EN1149-5: 2008: A testheveder elvezeti
a ruhazaton felhalmozodo elektrosztatikus toltést, igy elkeriilhetd a gyujtokisiilés (tiiz- és/vagy robbandsveszély) amennyiben viseldje foldeléssel
rendelkezik - példaul antisztatikus ruhazattal vagy cipével.

Jelen testheveder szijait az EN361:2002 szerinti el- Jelen testheveder szijait az EN361:2002 szerinti ellenallasi
lenallasi tesztnek vettettiik ala, az ISO 15025:2002 tesztnek vettettiik ala, az ISO 9150:2002 kor szerinti olvasz-
szerinti hének és langnak valo kitétel utan. tott fémkilovellésnek valo kitétel utan.

A jelolések olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.
A testhevederhez munkadv (EN 358) is tartozhat. Tartsa be az erre vonatkozo utasitasokat.
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A testheveder rogzitési pontjanak a felhasznalo folott kell elhelyezkedni, valamint meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis ellenallas:
R>12kN — EN 795:2012 vagy R>10kN — EN 795:1996). Ellenérizze, hogy a munkavégzés soran korlatozott a fliggesztési hatés, a kockazat ¢s az
esésmagassag. Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy eséskor nincs semmilyen akadaly a zuhanasgatld
rendszer normal miikodése el6tt (szabad teriilet a hasznalo laba alatt). A hasznalo laba alatti mélység minimalis értéke: 1asd a zuhanasgatlé felhasznaloi
kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez. A testheveder
meghosszabbitott felfliggesztése esés utan nyomot hagyhat, ezért fontos, hogy a mentési akcio a lehet6é legbiztonsagosabban és leggyorsabban legyen
végrehajtva.

A testhevedert kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjék, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos orvosi feltételek befolyasolhatjak a hasznald biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdekldjon
orvosanal.

Legyen tisztaban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a haszndlo biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: robbanas szélsdséges homérsékleten (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugarzas vagy a nedvesség, hosszas
kitétel vegyi anyagoknak, elektromos adottsagok, a zuhanasgatlé rendszer deformalddasa hasznalat kozben, vagy hegyes feliiletek, strlodas, vagas, stb.

Minden hasznlat el6tt ellenérizze a testheveder allapotat: vizualis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a szijak allapotarol (nincs kezd6do vagas, égés,
valamint a szokésostol eltérd szfikiilet), a varrasok allapotarol (nincs lathatd rongélodas), a fém részek allapotarol (nincs deformacio, sem rozsdasodas),
illetve hogy a csatlakozok megfelelden mitkodnek (nyitas/zaras). Deformaltsag vagy kétségek esetén a testhevedert nem szabad ismét hasznélni. Esés
utan a termék nem hasznalhato Gjra és a L HASZNALATON KIVUL” jeloléssel kell illetni (lasd az LELLENORZES” cimii fejezetet).

A testheveder barmilyen alkatrészét eltavolitani, kicserélni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

MUSZAKI JELLEMZOK:
Szij anyaga: poliészter és/vagy poliamid. Csatok anyaga: kezelt acél, rozsdamentes acél és/vagy aluminium.
A testheveder névleges / maximalis teherbirasa: 140 kg.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A testhevedert egy leesést megallito rendszerbe kell beleilleszteni az adatlapban (EN363) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (EN361/EN358/EN813) az egyetlen, a test megfogasara
hasznalhato eszkdz. Sajat zuhanasgatld rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben minden biztonsagi funkcié atfedést mutathat egy masik
biztonséagi funkcioval. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznélati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termék jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez az idotartam azonban
hasznalattol és/vagy az éves ellenorzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csokkenhet.

A testhevedert kétség, esés, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott, abban illetékes személynek, hogy
megbizonyosodjon allapotardl, és kovetkezésképpen a hasznalé biztonsagarol. Az adatlapot minden termékellendrzés utan ki kell egésziteni (irasban);
az ellenorzés datumat és a kovetkezo ellenorzés datumat fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kovetkez6 ellenérzés datumat ajanlott a terméken is
jelolni.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartando utasitasok)

Szallitas kozben a testhevedert tartsa tavol minden éles résztol és tartsa csomagolasaban. Vizzel és szappannal tisztitsa, szaraz ronggyal torolje meg,
majd jol szelloz6 helyen, kozvetlen langtol hagy héforrastol tavol fiiggessze fel, hogy magatol megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel,
amelyek hasznalat kozben atnedvesedtek. A fém részeket vazelinolajjal atitatott ronggyal torolje at. Hipo ¢és tisztitoszerek hasznalata szigortan tilos. A
testhevedert mérsékelt homérsékletli, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban, napfénytol, hétdl és vegyi anyagoktol tavol tarolja.

43




NOTES

44




IDENTIFIKACNI LISTINA ZARI

FICHE D’IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
/IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttdjan nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanic1 Adi / Ime uporabnika / Jméno uzivatele / Meno pouzivatel'a:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / R /R ¢ni &islo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo SarZe (nebo fada) / Cislo 3arze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fr illi / i i dard / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiivi / Kjopsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum ndkupu / Datum nékupu:

Date de 1ére mise en service / Date of st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio

/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagdo / Dato
for idrift Ayttoo jankohta / Dato for igangkjoring / Datum for idrifttagning / ilk devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobea:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hj ide / Puhelin, faksi, sdhkdposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi/ PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Date du prochain examen périodique prévu
Date of the next expected periodic examination

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Divod (pravidelni kontrola nebo oprava) / Poznimky
Dovod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Termin der niichsten geplanten regelmifliegn
Inspektion

Fecha del proximo examen periodico previsto

Data del p)
Datum volgende geplande periodieke inspectie

controllo periodico previsto

ASUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen
Data Motivo (examen periddico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige
Data Powod (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby j
Dato Motivo (verificagdo periddica ou reparagdo) / Comentarios Nome e assinatura da pessoa competente
Piiviiys Begrundelse (periodisk undersegelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente
Dato Kommentarer person
Datum | S¥Y € tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus piitevin henkilon
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person
Tarih Kommentarer ) Namn och underskrift av kompetent person
Datum ika] (regelbund eller )/ Ime in podpis pristojne osebe

ommentarer Yetkili kisinim isim ve imzasi
Ditum $

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

Data
Data da proxima verificagio periodica prevista

pr zegladu

Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse

paivimaarid

Oppsatt dato for neste kontroll

Datum for néista planerade undersékning

Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Onggriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum piisti oéekavané periodické zkousky

Datum nasledujiicej o¢akavanej periodickej skisky
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Exemples de systéeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysiyttivit jirjestelmit / Eksempler pi fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpeleni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
T~
I + I + I + I + I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |
Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restramt and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencioén y p iento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / E plo de si de retencio e posici to de trabalho / Ek: 1 pa

tllbageholdenhed og arbe]de posmonermg / Esimerkki turva]arjestelman ja tyon paikannus / Eksempel pa snkrmgsutstyr
og arbeidsposisj ing / E pel pa fasthallni dning och arbetsposmonermg / Emniyet sistemi ve ;tallsma
konumlandirma 6rnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / Pfiklady vymezovani a pracovniho

polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risi deling moet er een planworden voordat het werken op hoogte gt zodat q op
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oproécz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido speinienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliacio de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

T tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

T tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en raddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plam 6ngormelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pted zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plin pre pripad nidzovej situacie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder tiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite 1’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracjg zgodno$ci (UE) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARAC A0 DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragio de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLARING (EU):

Konformitetserkleeringen (EU) kan fritt lastes ned pa vart nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsdkran om overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pa vdr webbplats: www.kratossafety.com, eller pa vér applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com Internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmasi
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohlaseni o shodé (EU) Ize bezplatné stahnout na nagich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si mézete l'ahko stiahnut z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

I1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) mozZe se besplatno preuzeti s na$e internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na nasoj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglasenosti (EU) mozete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJIAPALINSA 3A CbOTBETCTBUE (EC):

[lekﬂapaumn‘a 3a CbOTBETCTBUC (EC) MOKE CBOsO}]HD Jla C€ M3TCTIN OT HAIIUA WHTCPHET CalT: www.kramssafcty.com WA OT HALICTO NMPHJIOKCHHE
K-S.One (nipu ycnoue ye npoaykTsT e cHabzieH ¢ QR kox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfeleldségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letoltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).
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q3

Organisme notifié¢ ayant effectué I’examen UE de type.
Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat.
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfert EU typeeftersyn
Ilmoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.
. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onayli kurulus.
PriglaSeni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled.
Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU.
Horuduumnpan opras, KoifTo e H3BbPLIII oLeHsBaHeTo Ha T EU.
Az EU-tipusvizsgalatot elvégzd bejelentett szervezet.
Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,

APAVE SUDEUROPE SAS, N°0082,
Dublin, DISYN2P, Ireland

CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 (FRANCE)

Organisme notifi¢ effectuant le controle de la production.
Notified body inspecting production.
Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkeji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgio.
Adpviseret organisme, der udferer produktionskontrol
Ilmoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.
Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Uretim kontroliinii gergeklestiren onayli kurulus.
PriglaSeni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany organ vykonavajici kontrolu vyroby.
Hotudummpan opras, KOHTO 3BbPIIBA KOHTPOJIA HA MPOTYKIMATA.
A termelés ellendrzését elvégzd bejelentett szervezet.

SGS United Kingdom Ltd., N° 0120
Unit 202B, Worle Parkway,
‘Weston-super-Mare, BS22 6WA, United Kingdom

Alle anderen

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est i exclure / L'utilisateur est invité i conserver cette notice pour la durée de vie de produit.

sind, sind

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.
die nicht hier i i

/Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung

iihrend der gesamten 1 des Produkts
Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida util del producto.

E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I’ut
Alleen geschikt voor het in deze handl

atore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
g omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handl

ng gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukeja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukeje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.
Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de u

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne ve;
Kaikki muu kuin t3

izador durante toda a vida 1til do produto.

All annan anviindning dn den som beskrivs i denna manual ir otilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne

isningen gjennom hele
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvindaren bir bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslingd.

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullamim hari¢ tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabnidkega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.
Kakr$na koli uporaba, Ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullamicinin kullanim émrii i¢in kullanicr talimat belgesini tutmasi énerilir.
Jakekoliv jiny zpiisob pouZiti neZ je popsino v tomto névodu je vylougen / Doporutujeme uZivateli, aby si névod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
Pomacka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné déely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto névode / PouZivatel je povinny uschovat'si tento nivod po celi Zivotnost’ vyrobku.
Besika ynorpea, pasintna or BTaM ¢ 3adpanena /

Ce NPHKANBA /12 3AA31 TA3M HHCTPYKIINS 32 €KCTIOATALMS 32 CPOKA HA UINOA3BANE HA NPOTYKTA.
A felhasznaléi kézikinyvben leirtaktél eltéré barmilyen mas hasznilat keriilendé / A felhasznilénak a termék élettartama alatt meg Kell 6riznie a jelen haszndlati utasitist.
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